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PREFACE TO THE FIRST EDITION

HIS book is not intended to be a complete syntax of New

Testament Greek ; its aim is to present the main features of that
subject for the benefit of students in Theological Colleges and of those
who take up the study of Greek towards the end of their school life, or
after they have left school, chiefly with a view to reading the New
Testament.

It is founded wholly on the Greek of the New Testament, but it is
hoped that it may be useful to those who expect to read a little
Classical Greek as well. It seems to the writer that those who do not
begin to learn Greek early, and who do not expect to make a thorough
study of the Classical authors, may Dbest begin the study of the
language with the New Testament. The style of the writers of the
Gospels and the Acts is very simple, and may generally be translated
straight into English, while the style even of such a simple Classical
author as Xenophon needs considerable adaptation. Moreover the
vocabulary of such books as the Gospel and Epistles of St John is so
limited that the student is not burdened at the beginning of his
course with a long, and daily increasing, list of new words. Most of
the words which he meets with are easily learnt from their frequent
repetition.

Care has been taken to indicate all deviations from Classical usage,
and occasional notes have been added on usages which are confined
to, but common in Classical Greek.

Some of the rules are illustrated by Latin! as well as by Greek
examples. The student probably has some knowledge of Latin, and it
is believed that these examples will help him to remember the Greek
rules either as parallels or contrasts.

The section on English Grammar covers, as far as possible, the
ground which is common to English, Latin, and Greek Grammar.

Everything in it should be known by those who take up the study
of any language, other than their own, before they begin that study.

1 The Latin quotations are generally taken from the Vulgate: but in

a few instances the version of Beza published by the Bible Society has been
used instead.
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Vi PREFACE

It is hoped that this preliminary section, if it does not convey any
fresh information to the student, may at least serve to remind him
“of what he knows already, and to indicate those points of English

QGrammar which must be thoroughly understood by anyone who wishes
to study Greek or Latin to any profit.

The chapter on Prepositions is placed at the beginning of the
second part of the book because Prepositions are of such frequent
occurrence, and an exact acquaintance with their meaning is of such
importance to correct translation, that it is well to master them
thoroughly as soon as possible.

For further study Burton’s Moods and Tenses of New Testament
Greek published by T. and T. Clark is strongly recommended.

The author wishes to express his thanks to his friend the Rev.
W. L. Walter, late Vice-Principal of St Aidaw's College, Birkenhead,
for much valuable help, and also to the Rev. Professor Moulton for
some kind assistance in the final revision of the book.

Before beginning this book the student is expected to be familiar
with the declensions of the Nouns, Pronouns, and Adjectives commonly
given in elementary Greek Gramrmars, with the conjugation of the verb
o both active and passive, and with the present and second aorist
tensocs of the verbs in pe

Huddilston’s FEssentials of New ZTestamont Greek, published by
Macmillan (American branch), gives just what is needed.

The principal books which havg/been consulted in the preparation
of this work are Professor Goo win's Greek Grammar, Dr Blass’
Grammar of New Testament Greek (both published. by Macmillan),
Professor J. H. Moulton's” Prolegomena, Professor Burton’s Moods and
Tenses of New Testament Greek (both published by T. and T. Clark),
the Rev. E. A. Abbott’s How to Parse, and Parts of Speech (published
by Seeley), and the Parallel Grammar Series (published by Son-
nenschein).

To the authors of all these books the writer wishes to express
himself deeply indebted.

Corrections and suggestions will be thankfully acknowledged.

I P V. N
175, StockroRT ROAD,

MANCHESTER.
January, 1912,



PREFACE TO THE SECOND EDITION

N the second edition some corrections have been made, especially

in the index of texts, and some slight changes and additions have
been made in the first part. This has necessitated the alteration of
the page numbers throughout the greater part of the book, but the
numbers of the sections remain unaltered.

An appendix consisting of a selection of passages from authors of
the first two centuries has also been added, with notesdirecting attention
to the paragraphs in the Syntax in which the points of grammar
occurring in the text are dealt with.

The author desires to thank the reviewers for the favourable reception
which they have offered to the first edition of this book, and wishes
especially to express his thavks to the Rev. G. H. Casson of the
Theological Hall, Mengo, Uganda, for the care with which he has looked
ovér the book, and for his numerous valuable suggestions.

H P.V.N,
CrowRrACH,
ADrRSocH.
July 2, 1913,
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GLOSSARY OF GRAMMATIOAL. TERMS

ANACOLUTHON {4, négative, and axorovbéo, 1 follow). A break in the
construction of a sentence, where a clause is left unfinished, and
one of a new construction begun. Very common in the Epistles
of St Paul.

ANALYSIS (dvd, back, and Me, I loose). A loosing or division of a
sentence into its parts —Subject, Predicate, etc. A language like
English which makes its verb-forms with auxiliary verbs instead
of with endings is said to be analytical.

ANOMALY (4, negative, and duahds, level). A construction which does
not conform to rule, '

ANTITHESTS (dvri, against: rifnu, I place). Placing a word or clause
over against another by way of contrast.

APPOSITION (ad, to: pono, I place). ‘When two nouns or a noun and a
pronoun are placed together so that the second ecxplains the
meaning of the first more fully they are said to be in apposition.
They must always be in the same case. ‘

Examples: I, your mother, call you.
William the Conqueror died in 1087.

ARCHAISM (dpyaios, ancient). An expression belonging to an ancient
form of any language.

CARDINAL (cardo, a hinge). That ‘on which anything hinges, that
which is important. The name given to the more important
forms of numeral adjectives, One, Two, Three, ete. from which the
Ordinal numbers are formed, First, Second, ete.

CaSE (casus, falling). The name given to the various forms which
nouns ete. agsume in Latin and Greek. The Ancients regarded
the Substantive form of the noun (the Nominative Case) as
standing upright and the other forms as jalling away from it.
Hence the name Oblique Cases applied to the cases other than
the nominative, and the term declension or Jfalling away given to
the list of these cases.



GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS x1

CoGNATE (com, together : natus, born). Words derived from the same
root, or even of the same meaning, are said to be cognate.
Intransitive verbs may take a noun of cognate meaning after
them which must not be confused with the object.

Examples: He went his way. I have lived a long life.

CouprEMENT (compleo, L fill up). A word or phrase that fills up the
meaning of a verb of incomplete predication such as the verh #o le.
Example : He is a man to be thoroughly trusted.

ConyueaTION (com, together: jugo, I yoke). The name given to a
number of verbs of generally similar inflections joined in one clags.

CoxgoNaNT (con, together: somo, I sound). Letters that can only he
sounded together with-a vowel.
Examples: B, C, D.

CorRELATIVES. Words that mutually answer to one another.
Examples : Where, there, When, then.

DECLENSION : see Case.

DirETHONG (81, twice : pfdyyos, sound). Two vowel-sounds produced
as one.
Example: Caesar.

Errtesis. The omission of words in a sentence which can be under-
stood from the context. ’

ErYMOLoGY (#rupos, true : Adyos, meaning). The science of the true or
original meaning of words.
All the Greek and Latin words placed in brackets in this
glossary show the etymological meaning of the English words.

EvPHONY (b, well : gpowdf, sound). That which sounds well. Many of
the varying forms of words are due to the fact that certain com-
binations of letters were not easy to pronounce and so were
modified for the sake of euphony.

GERUND (gero, I carry on). A verbal noun which denotes zhe carrying
on of the action of the verb.
Examples : loving, fearing.

IDtoM ({iws, private, peculiar). A mode of expression peculiar to a
language.

INFLECTION (dnflecto, I bend). The bending or changing of a word
from its simple form ; see Case.



xii GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS

" METAPHOR (perd, from one to another: ¢épo, I carry). The trans-
ference of a word properly referring to one set of objects to
another set of objects. For example, when a ship is said to plough
@ furrow in the sew we are transferring language, which properly
applies only to the land, to the sea, by metaphor. This use is
exceedingly common. In dictionaries the abbreviations Metaph.
Figurat. Transf. (ie. by gransference) and Trop. (Tropologice)
are used to denote the metaphorical or extended meanings of the
words. These are often the most important.

MONOSYLLABLE (udvos, alone: ovAhafy, & syllable). A word of one
syllable.

OBLIQUE : se¢ Case.

ORDINAL (ordo, order). A numeral adjective which answers the question,
In which order #—Second, Third, ete.

PARENTHESIS (wapd, beside: &feous, insertion). A word, phrase, or
sentence inserted in another sentence yet not grammatically
connected with any word in it.

Example : Ye were the servants of sin; but now—God be thanked
——ye are S0 no Imore.

PARTICIPLE (participo, I partake). A form of the verb which partakes
of the nature both of a verb and of an adjective.

PERIOD (mepi, around : 60ds, & way). (1) The full rounded path of a
complex sentence. (2) A full stop.

POLYSYLLABLE (molis, 10any : ouN\aB, syllable). A word of many
syllables, generally three or more.

Primary TensEs. The Present, Future, Future Perfect and Present
Perfect tenses. '

SecoNDARY TENsEs. The Past, Imperfect and Pluperfect tenses.

SIMILE (stmualis, like). A sentence or clause expressing the likeness of
one action to another.

Example : Then like an arrow swift he flew
Shot by an archer strong.

SYLLABLE (civ, together: Raf-, take). A group of letters taken
together to form one sound.

SYNTAX (i, together : rdbis, arrangement). The science of arranging
words to form sentences.

VowsL (Vocalis, having a voice). The letters which can be sounded
by themselves: A, E, I, 0, U.



PART I

1. PARTS OF SPEECH

By parts of speech we mean the various classes under which all
words used in speaking and writing may be arranged.

The names of the parts of speech are as follows :

Noun. Pronoun. Adjective.

Verb, Adverb.™

Preposition, Conjunction. Interjection.

The Article, definite and indefinite, is also sometimes classed as a
separate part of speech.

A Nou is the name of anything. (Latin nomer, name.)

Examples : John, boy, sweetness.

A ProNouwN is a word used instead of a noun. (Latin pro, for:
nomen, name.)

Ezamples : I, you, they, who, that.

AN ApirctivE is a word joined to a noun to limit its application.
(Latin adjectum, a thing thrown to.)

Examples : Good, many.

A VERB is a word by means of which we can make a statement,
ask a question, or give a command about some person or
thing. (Latin verbum, a word, so called as being the principal
word in the sentence.)

Examples : T run, we see.

AN ADVERB is a word joined to a verb, adjective or other adverb
to qualify its meaning.
Examples : Slowly, very, there.

A PreposiTION is a word joined with, and generally placed before a
noun or its equivalent?, so that the preposition together with
the noun forms a phrase equivalent to an adverb or adjective.
(Latin pragpositum, placed before.)

Exa,mples At, with, by. :

A CowsuxncrioN is a word that JOlns together sentences, clauses or
words. (Latin congjungo, I join.)
Exzamples: And, but, for.

1 Bee page 17.
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Ax INTERJECTION is a word thrown into a sentence to express a feeling
of the mind. (Latin énterficio, I throw in.)
Examples: Hallo, ha.

The DEFINITE ARTICLE T%e and the INDEFINITE ARTICLE 4 are always
Jjoined with nouns like adjectives,

2. PARSING

As this book is intended for older students it has not been thought
necessary to adopt the method of deriving the reason for the names of
the different parts of speech from examples.

This is excellently done in a little book called How to tell the Pasrts
of Speech, by the Rev. E. A. Abbott, published by Seeley, which the
student who is altogether unacquainted with this subject is ad\’lsed
to get.

A few rules and examples are however given which may be of
assistance in determining the parts of speech.

The first principle to be remembered is that no word should ever
be parsed without careful reference to the function which it performs
in the sentence where it occurs. T

In English many words having exactly the same form must be
regarded as entirely different parts of speech, according to the place
which they occupy in the sentence, and must be translated by wholly
different words in Latin and Greek, according as their meaning varies.

For example the word zha¢ may be (1) A demonstrative Pronoun.
(2) A demonstrative Adjective. (3) A relative Pronoun. (4) A Con-
junction!, '

(1) That is the man. (2) Give me that book. (8) This is the book
that I want. (4) He said that this was the book. (4) He came that
he might find the book. ,

Again, the word considering may be (1) A verbal noun. (2) A
participle.

(1) Considering is slow work. (2) He went away considering the
matter.

Many words may be nouns or verbs, according to the place which
they occupy in the sentence

1 Consxde} the meaning of the word that in the following sentence, He
said that that that that man said was false,
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Some such words are : Bite, fly, rose, scale and sign.

Other words may be adjectives or nouns, such as: Base, last, stout,
spring, kind.

Other words may be adjectives or verbs, such as: Lean, clean, blunt,
idle, free. :

Remembering then always to consider the word in connection with
its sentence, the student should ask himself the following questions
before parsing a word. They will help him to find out what part of
speech it is.

(1) Isit the name of anything?

Then it is a noun.

(2) Can a noun which is mentioned or thought of before be

substituted for the word without altering the meaning of the sentence?
Then it is a pronounn.

(3) Does it answer any of the questions: What kind ? How many ?

How much? Which? Whose? In what order? with regard to some

noun ? .
Then it is an adjective.

(4) Does it make a statement, ask a question, or give a command ?
Then it is a verb.

(5) Does it answer the questions How? When? Where?
Then it is an adverb.

Note. The words How? When? and Where? are themselves
adverbs.

(8) Does it stand before a noun or its equivalent making with it a
phrase which is equivalent to an adverb or adjective ¢

Then it is a preposition.

(Another test of a preposition is that it is a word which is not a
verb but which can stand before Aun and them, but not before ke or
they.)

(7) Does it join sentences, clauses or words ?

Then it is a conjunction.

The words in the following sentence are parsed as an example.
The man went quickly down the street and did not turn to kis right hand
or to his left.
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THE

MAN

WENT

QUICKLY

DOWN

THE
STREET

AND

DID TURN

NOT

TO
HIS

RIGHT

HAND

OR

TO

HI3
LEFT

Limits the application of the word
man. Tells us which man it was,
ie. some man already known.

Is the name of something.
Makes a statement about the man.

Qualifies the verb went, tells us how
he went.

Stands before the noun street, making
with it a phrase equivalent to an
adverb ‘because it qualifies the verb
went, telling us where he went.

See above.

Is the name of something.

Joins together two clauses.
Makes a statement about the man.

Qualifies the verb did turn because
it tells us how he did turn, i.e. not
at all.

See down above.

The noun man’s can be substituted
for this.

But it also qualifies the noun Aand,
telling whose hand it is.

Qualifies the noun Akand, telling us
which hand it is.
Is the name of something.

Joins together the two clauses did
not turn to his right hand and (did
not turn) to kis left.

See above.

See above.

See above.

Therefore it is that
kind ofadjective
to which the
name Definite
Article is given.

Therefore it is a
noun.

Therefore it is a
verb.

Therefore it is an
adverb.

Therefore it is a
preposition.

Therefore it is a
noun.
Therefore it is a
conjunction.
Therefore it is & .
verb.
Therefore it is an
adverb.

Therefore it is a
pronoun.
Therefore it is an
adjectiveaswell.
Such words are
called Pronomi-
nal adjectives.
Therefore it is an
adjective.
Therefore it is a
noun. ]
Therefore it is a
conjunction.
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8. NOUNS

There are four kinds of nouns -

(1) Proper Nouns. A Proper noun jis the name appropriated
to any particular person, place or thing (Latin proprius, belonging
to a person).

Examples: John, Mary, London, England.

(2) Common Nouns. A Common noun is the name which all
things of the same kind have in commen (Latin communds, belonging
to all).

Examples : Boy, girl, town, country.

(3) Collective Nouns. A Collective noun is the name of a
number of persons or things forming one Lody.

Examples : Committee, jury, army.

(4) Abstract Nouns. An Abstract noun is the name of some
quality, state, or action considered apart from the person or thing in
which it is embodied (Latin abdstractus, withdrawn),

Examples: Goodness, whiteness, purity, servitude, running,
walking.

Number, Gender, Case

Number. Nouns are inflected or changed in form to show
whether they are singular or plural in number.

A noun in the Singular number is the name of a single pelson
or thing, unless it is a Collective noun (see above).

A noun in the Plural number is the name of more than one
person or thing.

Examples : Singular Plural
Horse horses
Man men
Ox oxen.

Gender. In English all names of men or male animals are in the
Masculine gender, all names of women or female animals are in
the Peminine gendor, all names of things without life are in the
Neuter gender. Nouns used to denote persons of either sex such as
parent, sovereign, are said to be of Common gender.

In Latin and Greek, although all names. of men and male ammals
ave Masculine, and all names of women or female animals are Feminine,
names of things without life may be Masculine or Feminine in gender



6 A SHORT SYNTAX OF

as well as Neuter. The gender of a noun is generally determined by
the ending of the Nominative Singular.

Case. Nearly all traces of case-endings have disappeared from
English nouns. The only surviving ending is that of the Possessive
or Genitive case which is formed by adding ’s to the end of a noun in
the singular and ¢ to the end of the noun in the Plural.

Ezample Nominative Possessive Singular ~ Possessive Plural
horse horse’s horses’

4. ADJECTIVES

In English, adjectives are never inflected, but have the same ending
whether they qualify singular or plural, masculine or feminine nouns.

In Latin and Greek they are inflected to show gender, number,
and case.

5. VERBS

Verbs are of two kinds—Transitive and Intransitive.

(@) Transitive Verbs. Transitive verbs are so called because
they denote an action which necessarily affects or passes over to
some person or thing other than the subject of the verb (Latin
transire, to Pass over).

Examples: I throw, I take. These statements are not complete;
we ask immediately, What do you zhrow or take? The name of
the person or thing affected by the action of the verb must be
supplied in order to make a complete sentence—I throw & ball,
I take an apple. The name of the person or thing which is affected
by the action of the verb is called the direct object.

A transitive verb is one which must have a direct object expressed
in order to make a complete sentence.

Intransitive Verbs. Intransitive verbs are so called because they
denote an action which does not affect or pass over to any person or
thing besides the subject of the verb. .

Examples: I stand, The sun skines. These sentences are complete
statements in themselves. ’

() Active Voice. A verb is said tobein the Active voice when
its subject is spoken of as acting or doing something (Latin ago, I act).
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Passive Voice. A verb is said to be in the Passive voice when
its subject is spoken of as suffering or being acted upon (Latin patior,
I suffer).

Examples:  Active, I love, I was hearing.
Passive, I am loved, I was being heard.

N.B. Only Transitive verbs can have a Passive voice.

. There are certain verbs such as I fall, I slip, etc. which do not
speak of the subject as acting; these are however regarded as Active
verbs because they are Intransitive.

(c¢) Deponent Verbs. In ILatin and Greek there are many
verbs which are called Deponent verbs. These are verbs which have
“the form of Passive verbs, but which are Active in meaning.

They are called Deponent because they have loid aside (Latin
depono) a passive sense and assumed an active.

Examples : patior, I suffer. dmoxpivopas, I answer,

(d) The English Passive voice of any verb is formed by using the

proper tenses of the verb fo e with the Passive Particreie (which
usually ends in ed) of the verb of which we desire to form the Passive

voice.

Present simple Active I love.

Present simple Passive T am loved.
Past simple Active I loved.

Past simple Passive I was loved.
Future simple Active T shall love.
Future simple Passive T shall be loved.

This formation must be carefully distinguished from the use of the
same Auxiliary verb fo be with the AcTivE PARTICIPLE which forms
the Continuous Active tenses of the verb.

Present continuous Active I am loving.

Past continuous Active I was loving.

Future continuous Active I shall be loving.

The student should be able to tell readily what voice, tense, and
person any English verb is in ; unless he can do this he cannot possibly
translate from another language with accuracy. :

It is good practice to go through the tenses of an English verb, first
in the Active, and then in the Passive.
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(¢) Auxiliary Verbs. Auxiliary verbs are verbs which are used
as aids (Latin aurilia) to enable other verbs to form moods and tenses,
which cannot be expressed within the compass of one word.

Examples : I sHALL go. I WOULD HAVE gone. I SHALL HAVE BEEN
sent. ‘

In English the use of these verbs is very common, no tense in the
Active Voice except the Past can be formed without them, and they are
used in every tense of the Passive voice.

In Latin and Greek they are rarely used. The only verb used in
these languages as an auxiliary verb is the verb o be.

Tmpersonal Verbs. Impersonal verbs are verbs which are not
used in the first and.second persons, but only in the third.
Exaroples : It rains, it snows.

The Copulative Verb, Verbs of Incomplete Predication.

The verb io be has two meanings:
(1) Itis used in the sense of to ewist as in the sentence God .

2) It is used to join together two nouns or noun equivalents which
denote the same person or thing when the person or thing denoted by
the one is said to be identical with the person or thing denoted by the
other.

Examples : William, was Duke of Normandy. I am the governor.
This is he.

As the nouns or noun equivalents joined together by the verb to be
denote the same person or thing, they must always be in the same
case. It is grammatically incorrect to say I am him, It is me, becanse
Zim and me ave in the Accusative case, and 7 and ¢ are in the
Nominative case.

Tt is necessary to observe this rule very carefully in Latin and
Greek where the Nominative and Accusative cases generally have
different forms. :

This rule is sometimes stated as follows:

«The verb ¢ to be’ takes the same case after it ‘as before it.”

"The verb fo be may also join together a noun or a Boun equivalent
and an adjective, making a sentence which asserts that the quality
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denoted by the adjective is an attribute of the person or thing denoted
by the noun or noun equivalent. This adjective always agrees with
the noun in number, gender and case, in such languages as Latin
and Greek. '

_Examples : The king is proud. He is good. To err is human.

» From its power of joining nouns to other nouns or adjectives the
verb fo be is called the Copulative Verb. (Latin copulo, I link.)

It is also called a verb of Incomplete Predication because it does
not make sense when it stands by itself (except when used in the sense
of to exist), but requires to be followed by a noun or an ad,cctive which
is called the Complement, because it fills up the sense (Latin compleo,
I fill up).

There are other verbs of Incomplete Predication besides the verb
to be, some Intransitive and some Transitive.

Such verbs are : Intransitive-—become, seem, appear, ete,
Transitive—inake, declare, choose, think, consider,
ete. :

When a verb of Incomplete Predication is Intransitive, or Transitive
and in the Passive voice, the Complement refers to the same person or
thing as the subject of the sentence, and must therefore be in the
Nominative case.

Examples : Peter became an Apostle.
This place seems healthy.
He is called our king.

But when a verb of Incomplete Predication is Transitive and in the
Active voice, the Complement refers to the same person or thing as
the object of the sentence, and is therefore in the Accusative case.

Examples: They made him captain.
We choose you king.
You consider me happy.

This prineiple is obviously of great importance in Greek and Latin.

(f) Person and Number.

The Pirst Person of the verb is used when the speaker is speaking
of himself.
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The Second Person is used when the speaker is speaking to
another person or thing. -

The Third Person is used when the speaker is speaking of
another person or thing,

Examples : 1st person, I love. 2nd person, You love. 3rd person,
He loves. :

The use of the Singular Number denotes that only one person or
thing is being spoken about.

The use of the Plural Number denotes that more than one person
or thing is being spoken about.

Rule. The verb agrees with its subject in Number and Person.

Note. The Plural of the second person ¥ow is almost always used
in modern English instead of the second person Singular, even where
only one person is being spoken to.

But in Latin and Greek the Singular is always used when one
person is being spoken to.

(9) Tense. Tenses are forms which verbs assume to show at
what time the action of the verb is represented as taking place.

The times when the action may take place are (i) Past, (ii) Present,
(iii) Future.

The tenses in English have further subdivisions to show whether
the action is represented as being (1) continuous or in progress,
(2) indefinite or simple, (3) perfect or completed.

Below is a table of the Tenses of an English verb in the Indicative
Mood with the corresponding tenses of a Greek and Latin verb, given,
where possible, with the names by which the tenses are generally
called in Latin and Greek Grammars.

Tt will be seen that there are more tense-forms in Enghsh than in
Latin and Greek.

The Latin and Greek Present stands both for the English Present
Continuous and Present Simple, and the Latin and Greek Future for
the English Future Continuous and Future Simple:

The Latin Perfect has two meanings, one of which corresponds to
the English Past Simple, and the other to the English Present Perfect
or Perfect, as it is generally called.
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TIME
STATE Past , Present Future
Continuous I was loving I am loving I shall be loving
I used to love Amo Amabo
Amabam (Im- Do djoe
perfect)
épihovy
Simple I loved T love T shall love
Amavi (Perfect) Amo Amabo
épihpoa (Aorist) Pd di\jow
Perfect I had loved I have loved T shall have
Amaveram Amavi (Perfect) loved
{Pluperfect) weilnka Amavero
émepihxew wepihjoopar
Perfect T had been T have been I shall have
Continuous loving loving been loving
None None None

(A) Moods. Moods are forms which verbs assume to show the
way in which the action denoted by the verb is to be regarded, i.e. if it
is a statement or fact, a command, a wish, or a thought. '

The Indicative Mood generally makes a statement, or asks a
question.

Examples: He goes. We shall run. Were you listening ¢

The Imperative Mood gives a command.

Examples: Go. Come. Make haste.

The Subjunctive Mood expresses a thought or wish rather than
an actual fact.

The uses of the Subjunctive Mood are so various, and its use in
English is so different from its use in Latin and Greek, that it is
impossible to bring it under any more exact definition.

The student is warned against connecting any particular English
meaning with the Latin and Greek Subjunctive, or with the Greek
Optative such as that I might love, I should, or would, love.

Practice, aud the observance of seemingly arbitrary rules, will alone
enable him to use these moods correctly,
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The use of tenses formed with may, might, should, would, ete. in
English is a most unreliable guide to the use of the Subjunctive and
Optative in Latin and Greek.

(#) Participles. Participles are verbal adjectives resembling
verbs in that they can have subjects and objects, tenses and voices,
and resecmbling adjectives in that they can qualify nouns.

There are two Participles in English—the Active Participle ending
in ¢ng, and the Passive Participle ending generally in ed or d.

Examples: Loving, Loved. ‘

There is also a Past Active Participle formed with the auxiliary
having and the Passive Participle.
Example: Having loved.

The Past Passive Participle is formed with the ausxiliary verbs
having been and the Passive Participle.
Example: Having been loved.

The Present Participle Passive is being loved.

There is no Past Participle Active in Latin except in the case of
Deponent verbs, nor is there any Present Participle Passive. Both
however are found in Greek.

As the verbal noun or Gerund in English ends in ing as well as the
Active Participle care must be taken to distinguish them.

If the word is a Participle, it can always be replaced by such a
clause beginning with a Conjunction or a Relative. ’

When it is a verb-noun it cannot be replaced by a clause.

Examples: (1) Skating is a fine exercise.
Here skating is a verb-noun and the subject of the sentence.

(2) T like to see the boys skating.
Here skating can be replaced by the clause when they are skating,
and is therefore a Participle.

(3) There is a dancing bear.

Here dancing can be replaced by the Relative clause that is dancing.
Therefore it is a Participle.

Participles are also used with auxiliary verbs to form certain tenses
of the verb as shown above.
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(j) Verbal Nouns, Infinitive, Gerund. The so-called Infinitive
Mood 16 go, to see, to hear is really a verbal noun.

The other verbal noun in English is called the Gerund, and ends in
ing—going, seeing, hearing.

Verbal nouns resemble verbs in that they can have a subject and
an object, tenses and voices: they resemble a noun in that they
themselves can be the subject or object of another verb.

Examples of the use of the Infinitive.

(1) As Subject—70 err is human. Here to err is the subject of
the sentence.

As is explained more fully in section 12, sentences in which the
Infinitive stands as a Subject are more usually expressed in the
following form with an anticipatory it standing as the grammatical
subject before the verb:

It is human to ers.
It is « pleasure to see you.
1t is advisable to make haste.

The object of an Infinitive standing as the subject of a sentence
may be expressed as in the following example : 7o forgive such erimes
is dificult, or It is dificult to forgive such crimes.

Here such crimes is the object of zo forgive.

The only way in which the subject of an Infinitive standing as the
subject of a sentence can be expressed in English is by inserting for
in front of it and making it depend on the predicate of the principal
clause : It ¢s difficult for a king to forgive such crimes.

(2) As Object—They wish to live. Here o live is the object of they
wish.

I wish him to live, Here him is the subject of ¢o live and the clause
him to live is the object of I wish.

I wish him to see you. Here him is the subject, and you the object
of 20 see and the clause him fo see you is the object of I wish.

The use of the Gerund is seen in the following examples :

As Subject—Playing the violin is a delightful occupation.

As Object—He loves playing the violin.

(3) The Infinitive is also used after certain nouns and adjectives
in an explanatory or epexegetic sense.
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Examples: I have not the heart to do it.

We are not worthy to gather up the crumbs under His table,
It is time to depart.

He was not able to answer a word.

The Infinitive and the Gerund must be always treated as verbal
nouns, and then their use, in the various constructions in which they
occur, will explain itself.

Notes on the form of the English Infinitive. The English
. Infinitive is nearly always found with the preposition Zo in front of it.

This preposition is no part of the Infinitive, but is a relic of the
Dative case of the verbal noun in Old English. The force of the
preposition has become so weakened that its presence in the sentence
is generally quite neglected, and another preposition may even be put
in front of it, as for example— What went ye out for to see?

This Dative case of the verbal noun originally expressed purpose,
and this use still survives in such sentences as J came 10 see you, He
went to kear the band.

The pydposition fo may be omitted after certain verbs such as may,
can, shall, bid, let, make, ete.

Examples: [ can do this, Let kim go, Make him stay.
Contrast with these the following examples, I am able to do this,
Allow kim to go, Force him to stay.

6. SENTENCES

A sentence is a group of words expressing s statement, a command,
or a question. (Abbott.)
Every sentence must consist of at least two parts :

(1) The Subject—the name of that which is spoken aboutl

1 The definition of the Subject of a sentence given above is not satis-
factory. In the sentence Cacsar conquered the Gauls, the Gauls are spoken
about guite as much as Caesar.

It is however the definition generally given.

Dr Abbott suggests the following definition: ¢ The Subject of 2 verb in a
stating sentence is the word, or collection of words answering the question
asked by putting Who or What before the verb.”
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(2) The Predicate—the word, or group of words which expresses
the assertion that is made, the command that is given, or the question
that is asked about the subject.

N.B. The Predicate is not necessarily identical with the verb, it
includes the extensions of the verb and the objects, if any, as well as
the verb.

If the verb in the Predicate is Transitive it must have an Object.
The object of a verb is the name of that towards which the action of
the verb is directed.

In considering a sentence, first pick out the verb. -

The best way to find the Subject is to ask the question who? or
what ? before the verb.

The best way to find the Object is to ask the question whom? or
what? after the verb.

Example : Caesar conquered the Gauls.

Who conquered? answer Caesur. Therefore Caesar is the Subject.

Caesar conquered whom ? answer the Gauls. Therefore the Gauls is
the Object.

Either the Subject or the Predicate can be omitted when it can
easily be supplied from the context. It is therefore possible for a
sentence to consist of only one word.

Examples : Go. Come. (Subject omitted.)
Who did this? I. (Predicate omitted.)

The omission of the Subject often occurs in Latin and Greek
because the forms of the verbs in these languages leave no doubt as to
the number and person of the subject. It only occurs in English in
the Imperative mood. When any part of the sentence is omitted it is
sometimes said to be undersiood.

Every sentence must fall into one of five forms :
(1) Subject and Intransitive Verb.

Example : SUBJECT PrEDICATE
The sun shines.
(2) Subject, Transitive Verb, Object.
Exzample : SuBsECT PREDICATE
Verb Object

Caesar  conguered the Gauls.
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(3) Subject, Transitive Verb, two Objects.

Example : SUBJECT PREDICATE
Verb  Indirect Object  Direct Object
Socrates taught Plato plilosophy.

(4) Subject, Copulative Verb or Intransitive Verb of Incom-
plete Predication, Predicate Noun or Adjective.

Example : SuBIECT PREDICATE
Verb Predicate Noun
William . was a king.
Verb Predicate Adjective
He 1s happy.
Alexander was called great.

(5) Subject, Transitive Verb of Incomplete Predication,
Object, Predicate Noun or Adjective.

Example: SUBJECT PREDICATE
Verb Object Predicate Noun
Tyranny makes men slaves.
Verb Object  Predicate Adjective
They  call him kappy.

Note. As was mentioned above the Predicate of a sentence is not
necessarily identical with the verb., It includes the verb and the
object or complement with all the words which qualify them.

Any part of a sentence may be amplified or extended by the
addition of qualifying words. The learner must get into the habit of
picking out the Verb and Subject first, and then finding out to which
of the above forms the sentence, which he is going to translate,
belongs.

Take for example the following sentence :

CaEsaR, the great Roman general, completely CONQUERED the
Gauls, the inhabitants of modern France, at the siege of Alesia.

This is a sentence of form 2 with amplifications.

A noun or pronoun may be amplified or extended in meaning by an
adjective or an adjective equivalent.

A verb, an adjective, or an adverb may be amplified or extended in
meaning by an adverb or an adverb equivalent.
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7. EQUIVALENTS

The Noun, the Adjective, and the Adverb may be replaced by other
parts of speech which can do the same work in the sentence,

A word doing the work of a different part of speech, or a group
of words doing the work of a single part of speech, is called an
equivalent.

A group of words forming an equivalent, and not having a subject
or predicate of its own is called a phrase.

In the above example the words the great Roman general, in-
habitants of modern France and af the siege of Alesia are all Phrases.

A group of words forming an equivalent and having a subject and
predicate of its own is called a subordinate clause.

Example: Caesar, who was a great Roman gereral, completely
conquered the Gauls, who inhabited modern France, when ke took
Alesia. Here all the groups of words in italics are Subordinate Clauses.

Noun EquivaresTs. A noun equivalent may be

(1) A pronoun. You are happy. I am miserable,
(2) A verb-noun, an Infinitive or Gerund, Ilike torun. Sleeping
is pleasant.
(3) An adjective.
Both wise and foolvsh know this.
(4) A clause, generally called a noun or substantival clause.

That you have wronged me doth appear in this,
I see that you know kim.

Apsective EQuIvALENTS. An adjective equivalent may be

(1) A verbal adjective or participle, or a participial phrase.
A loving mother. A loved spot. Wesaw aman carrying wood.

(2) A noun in apposition.
Queen Victoria. Edward the peacemaker.

(3) A noun preceded by a preposition, or in the possessive case.
The Houses of Parliament,
HMaids Causeway.
The King of Britawn. (Compare His Britannic Majesty.)
Dogs for hunting.

N. 2
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(4) An Adjectival Clause,
The horse whick Zsawis there. At evening when the sun did set.

Apvere EqQuivarents. An adverb equivalent may be

(1) A noun preceded by a preposition.
He lives ¢n the woods.
He walked for siz hours.

(2) A noun sometimes qualified by an adjective, but without a
preposition.
He died last night.
They went home.
* We hope to live many years.

(3) An Adverbial clause.
I will see you when you come.
I have come in order to see him.
I will see you ¢f you come.
(4) A participle or a participial phrase.
We stood amazed.
Hearing this 1 went home.
The sun having set we went to rest, -

(5) An Infinitive.
We came fo see the spectacle.
He is too foolish to be trusied.

8. SENTENCES SIMPLE AND COMPLEX

A simple sentence is a sentence which contains a single subject
and a single predicate.

A complex sentence is a sentence which contains a principal
clause and one or more subordinate clauses depending on it, or on one
another, as noun, adjective or adverb equivalents.

It will be found convenient to keep the name sentence for complete
statements ocourring between two full stops.

Groups of words forming part of a compound or complex sentence,
and having a subject and predicate of their own, should be called
clauses.
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Groups of words forming an equivalent to some part of speech, and
not having a subject and predicate of their own, should be called
phrases.

Two or more clauses which are not dependent on one another, but
which make equally important and independent statements, are said
1o be combined by coordination, and to form a compound sentence.
Such clauses are generally joined together by the coordinating con-
junctions and, but, or, for, ete.

Esample : You do this, and I do that.

ExaMPLE OF A COMPLEX SENTENCE.

When the captain drew near to the coast, he sent some of his men
to land in order that he might get help, if the other ships, which had
not yet arrived, should need it.

(1) Main Clause : ke sent some of his men to land.

Subject : He. Predicate : Sent some of his men to laud.

(2) when the caplain drew near to the coast

is an Adverbial Clause qualifying send.
Tt tells us when he sent the men.
(3) in order that ke might get Lelp
is an Adverbial Clause qualifying sent.
1t tells us why he sent the men.
(4) <f the other ships should need <t
is an Adverbial Clause qualifying get kelp.
It tells us under what conditions he would need the help.
(5) which had not yet arrived,
is an Adjectival Clause qualifying ships.
1t tells us more about the ships.

©. SUBSTANTIVAL OR NOUN CLAUSES

A Substantival or Noun Clause is a clause which stands in the
relationship of a noun to the principal clause or to some other clause in
a complex sentence.

(1) As Subject. That heis coming is certain.

(2) As Object. He said that e was king.  (Statement.)

e commanded zhat bread should be set before them. (Command.)

2—2
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He besought him that ke might be with kim. (Petition.)
Do you know who ke s ?

He asked how it kappened. } (Questions.)

Tell me where he lives.

You see how ungust ke is. (Exclamation.)

(3) As Complement, or Predicative Noun.
My hope is that you may succeed.

(4) In Apposition to another noun.
I had no idea that you would oppose me.

When a Noun Clause which is the object of a verb states a fact, it
is generally called a Dependent Statement.

“When a Noun Clause gives the words of a commuand or petition, it
is generally called a Dependent Command or Petition.

When a Noun Clause begins with an interrogative or exclamatory
word such as who, what, where, whether, if, how, it is generally called a
Dependent Question or Exclamation.

All the Noun Clauses given above with the exception of the
Dependent Questions and Exclamations are introduced by the con-
junction that and contain 2 finite verb.

In certain cases however an infinitive or a gerund may be used in
Noun Clauses instead of a clause introduced by that and containing
a finite verb. This is natural because the infinitive and gerund are
verbal nouns.

The infinitive is used frequently in Noun Clauses in Greek and
Latin, it is therefore important to see how far the same construction
prevails in English.

It is used in English as follows :

(1) AsSubject. 7o err is human.
It is a pleasure fo -see you. (See section 12.)

(2) As Object. I declare him 70 be guiliy. $s
We believe him ¢o be innocent. (Statements.)
He commanded them to go away. (Command.)

(3) As Complement or Predicative Noun.
My hope is to succeed.

The use of the infinitive in a dependent staternent is only found
after & few verbs in English, such as I declare, I assert, I proclaim,



NEW TESTAMENT GREEK 21

I believe, ete. A clause introduced by that is by far the most common
way of expressing a dependent statement in English, and can be used
after any verb.

The infinitive is frequently used in dependent commands or petitions
in English, and indeed is the most usual way of expressing them.

There are certain verbs such as 7 wisk, I hope, I am able, I can, etc.
which always take an Infinitive as their object.

These are sometimes called Modal Verbs because they ave con-
sidered to add to the verb new ways of expressing its meaning.

Examples: I wish to see the king.
We hope to live many years.
They can do nothing without you. (See 55.)

The use of the Gerund is seen in such sentences as:

Subject : Healing the sick is a noble work.
Object : I deny using the expression,

10. ADJECTIVAL CLAUSES

Adjectival clauses are introduced by the relative pronouns Who,
Wihich, That, and their equivalents when, where, such as, ete. and
qualify some noun in another clause just like an adjective.

This is the man who sent me.

This is the man whom I saw.

We will do this in the evening when we meet,
This is the place where I was born.

I can sell you a house suck as you require.

The word to which the relative pronoun refers, and which the clause
which it introduces qualifies, is called the antecedent.

In the first two sentences the word the man is the antecedent, in
the others evening, place, and house.

A Participle qualifying the Antecedent may take the place of an
Adjectival Clause.

‘We may write :

I saw a man clinging to a mast, or
I saw a man who was clinging to a mast.
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11. ADVERBIAL CLAUSES

Adverbial Clauses are clauses which stand in the relationship of
an adverb to the verb in another clause.

Example: I will do this on condition that you do that.

Here the clause on condition that you do that qualifies the verb
I will do just like an adverb.

The sentence might have been written : I will do this conditionally.

Example : T will do this when to-morrow comes.

Here when to-morrow comes is an adverbial clause qualifying T will do.

The sentence might have been written : I will do this to-morrow.

Adverbial clauses fnay be divided into eight classes,

)
@
®3)
4
©)
(6)
)
®

¢
@
@)
(4)
®)
(6)
)
(8)

Final Clauses denoting purpose,

Temporal Clauses denoting time when.

Liocal Clauses denoting place where.

Causal Clauses denoting cause.

Consecutive Clauses denoting consequence.
Conditional Clauses denoting supposition.

Concessive or Adversative Clauses denoting contrast.
Comparative Clauses denoting comparison.

ExAMPLES OF ADVERBIAL CLAUSES

He ran that e might get home soon.
He ran when he got on the road.

He ran where the road was level.

He ran because he was late.

He ran so that he got home soom.

He ran 4f ke was late.

He ran although ke was early.

He ran as he was accustomed to do.

The names given to the various kinds of Adverbial Clauses in the
above list are names commonly given to them in Grammars. They
are given here for that reason, and not because they have anything
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to recommend them in themselves. Some of the names are pedantic

and obscure, and it is much better to speak of the clauses of classesy
1, 9, 3, b, as clauses denoting Purpose, Tlme, Place, and” Consequence,

respectiv ely

A Par txczple may be used to express some kmds of Adv er bml
Clauses. Care is often needed to distinguish such participles from
those which take the place of Adjectival Clauses (see 10 above).

If the participle can be resolved into a clause consisting of a
conjunction and a finite verb it is used in place of an Adverbial Clause,
but if it can be resolved into a clause introduced by a relative pronoun
it is used in place of an Adjectival Clause. .

Example (1): Knowing this, I returned home.
Here &nowing this obviously means since I knew this and is therefore
an adverbial clause denoting cause.

Example (2): I saw a man clinging to a spar half a mile from shore.

Heve clinging to @ spar might be replaced by who was clinging to &
spar. This is a clause introduced by a relative pronoun and clinging
to o spar must therefore be described as an adjectival clause.

Example (3): Seeing the man running away, I went after him,
This might be equally well expressed as follows:

Since I saw the man who was running away, I went after him.
‘When the sentence is put in this form there is no difficulty in analysing
it.

Even Relative Clauses are sometimes adverbial if they express
cause or purpose.

Example (1). We disliked our master who seemed to take a pleasure
in punishing us. Here who seemed is equivalent to because he seemed,
and is an adverbial clause of cause.

Example (2). They sent men who should spy out the land.

Here who should spy out the land is equivalent to 7n order to spy out
the land, and is an adverbial clause of purpose.

In analysing complex sentences pay very litile heed to the Fory,
but be sure to find out what the MBaNING of the clauses is by putting
them into other words if necessary.
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12, PREPARATORY I7 AND THERE

This construction is so common in English that it seems to require
special mention.

The subject is nearly always put before the verb in English ; indeed,
as English nouns have no case endings to distinguish the subject from
the object, the order of words in a sentence is the only way in which
the subject can be distinguished from the object.

But in certain cases, especially where the subject of the sentence is
in the infinitive mood, the subject is placed after the verb.

Then the pronoun ¢# is placed before the verb to act as a preparatory
subject and to show that the real subject is coming.

Example : It is good to walk in the way of righteousness.

Here the real subject is fo walk n the way of righteousness, and
s good is the predicate.

It is the preparatory subject, or the grammatical subject as it is
sometimes called. .

The adverb zhere is used in the same way especially when the verb
in the sentence is part of the verb zo be.

Example : There was once a boy who lived on an island.
In this sentence the subject is @ boy. There should be parsed as a
preparatory adverb. _

Neither of these constructions exist in Latin or Greek.
The Latin or Greek for the examples given above are as follows:

Bonum est ambulare in via justitiae.
ka\év éore wepumarely v Th 606 Tis Sikawoaivys,

Olim fuit puer qui insulam habitabat,
v wore wals 8s kargrer vigov.
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PART 1I
THE GREEK OF THE NEW TESTAMENT

THE Greek language had its origin in the speech of that branch of
the Aryan race which settled in the country which we call Greece.
These people called themselves Hellenes, and their country Hellas. It
consists of a number of small plains divided from one another by steep -
mountain ridges or by arms of the sea. From the formation of the
country it resulted that each of the tribes which inhabited these plains
formed a separate state, and spoke a different dialect. The most
important of these dialects was the Attic dialect. This was spoken
by the inhabitants of Aftica, the little strip of country in which
the famous city of Athens was situated.

The importance of this dialect was not due to the size of Attica, or
to the extent of the Athenian empire ; but to the celebrity of the
Athenian men of letters, whose writings were the accepted models for
all Greece.

All modern Greek Grammars, unless they are specially written to
illustrate some dialect, are founded on Attic Greek, and deviations from
it are treated as exceptions to rule,

After the conquests of Alexander in the 4th cent. B.c., Greek
gradually became the common language of all the various nations
inhabiting the countries surrounding the Eastern end of the Mediter-
ranean Sea.

The victorious army of Alexander carried the Greek language to
the inland parts of Asia Minor, to Syria, Palestine and Egypt.
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. The colonies which the Greek states had planted at an earlier stage
of their history had carried the language to the coast of Asia Minor, to
the islands of the Acegean Sea, to Sicily and to the South of Italy.

After the Roman conguest of Greece the admiration which the
Romans felt for the language and literature of that country, and the
convenience of the language for trading purposes, caused it to be
very commonly spoken in Rome itself.

But the Macedonian conquests had not only opened up the East to
Greek influence ; they also broke down the barriers which separated-
one Greek state from another. Men of all the Greek tribes met in
Alexander’s army or followed in its train. They soon felt the need of
a new manner of speech by means of which they could communicate
readily with ohe another, and so a new dialect was formed from those
elements which the old dialects had in common. The literary celebrity
of Attic Greek gave its forms a preponderance in the new common
dialect ; but the latter contained many expressions, which would not
have been tolerated in Attic, and dropped many peculiarities of diction
and niceties of phrase, which had been found nevessary by the highly
cultivated Athenian writers, but which were not required for purposes
of ordinary intercourse.

This Common Dialect, or the xowi, as it is generally called, became
the regular means of communication among the nations comprising the
Eastern part of the Roman Empire, and between them and Rome,
We find the Apostle Paul writing to the Roman Church in Greek, and
Clement, Bishop of Romie in the first century, writes to the Corinthians
in Greek. The Shepherd of Hermas and many of the inscriptions
in the Catacombs arve written in the same language.

In Egypt the language was thoroughly domesticated. '

The papyri, which are being discovered in Egypt, and which
have thrown such a valuable light on the Greek of the New Testa-
ment, represent the letters and business documents of people of all
classes.

The Septuagint, or Greek Version of the Old Testament, was
produced at the court of the Ptolemies for the benefit of the Greek-
speaking Jews of Egypt, and was soon used even in Palestine and
Rome, as we can see from the quotations in the New Testament and in
the letter of Clement of Rome.

The Greek of the New Testament is the Greek of this common
dialect.
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Until a few years ago it was universally held that the peculiarities
of New Testament Greek were due to the fact that the writers were
accustomed to speak in Aramalic, and to read Hebrew,

But recent discoveries of inscriptions from all parts of the Greek-
speaking world and of papyri from Egypt have made it plain that most
of these peculiarities existed in countries where there could be no
suspicion of Aramaic influence. It is now generally allowed that the
New Testament was written in the ordinary Greek in common use in
Palestine in the time of Christ, which would be perfectly intelligible
to any person of average education in the countries to which the Gospel
first penetrated. Its diction is however much influenced by the
Septuagint, as might be expected from the nature of the subjects
treated, and from the familiarity of its writers with that version of

the Old Testament Scriptures.
The chief points in which New Testament Greek differs from Attic

Greek are as follows :

(1) The complete disappearance of the Dual.

(2)° The almost entire disappearance of the Optative,

(3) The great extension of the use and meaning of clauses intro-
duced by Wva. .

(4) The extension of the use of 3.

(6) The substitution of the regular endings of the verbs in -o for
those of the verbs in - in certain cases.

(6) The general simplification of sentence-construction, and the
frequent use of a simple «xai or 8 to join sentences or clauses,
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PREPOSITIONS

1. Prepositions were originally Adverbs, and are so still when they
are compounded with verbs. Most of the local and other relations
which are now expressed by a Preposition followed by the Accusative,
Genitive, or Dative case of a noun or pronoun were originally expressed
by the use of a suitable case of the noun or pronoun alone.

In the language from which Greek was derived there were cases
which, when standing by themselves, sufficed to denote local, temporal
and other derived relations.

The Accusative case denoted extension, or motion towards.

The Ablative case denoted separation, or motion from.

The Locative case denoted the place where, or rest at.

The Instrumental case denoted the means by which an action was
accomplished, and it had also an idea of association.

In that form of the Greek language with which we are acquainted
we find the form which we call the Genitive case used to express the
meaning of the Ablative case as well as its own proper meaning.

The form that we call the Dative case expresses the meanings of
the Locative and Instrumental cases as well as its own.

We are therefore justified in saying, as a practical rule, that the
Genitive in Greek denotes motion from, and that the Dative denotes
rest at, and also can be used to express the Instrument of an action,
although these are not the proper original meanings of these cases.

As we have already stated, the Accusative denotes motion
towards. .

These cases called in the help of Adverbs to make their meaning
more precise, and, when these adverbs had become fixed in this use by
custom, they were treated as a separate part of speech, and called
Prepositions.

Prepositions do not, properly speaking, “govern” the cases which
they precede. The case is really the governing element in the expression :
the Preposition only serves to make clear the exact sense in which
it is used. But as language developed, the Prepositions mastered the
cases. As the horse in the fable called in the man to help him against
the stag, and allowed him to get on his back, and then found that he
himself had lost his liberty, so the cases called in the help of the
Prepositions, and then found themselves weakened, and finally de-
stroyed. In Modern Greek, Italian, French, and English the cases
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have disappeared, wholly, or in part, and the Prepositions do the work
which they once did.

For example we say of o man where the Greeks said dvfpdmov and
to o man where the Greeks said dvfpdma.

In the Greek of the New Testament we can see this process going
on. Prepositions are used with the case of a noun, where the case
alone sufficed in Classical Greek.

For example the simple Dative was used in Classical Greek to
express the Instrument; but in later Greek ¢v with the Dative was
80 used.

Example: Lord, shall we strike with the sword?

xipie, el wardfopev v payalpy; Lk xxii. 49,

In estimating the meaning of a Prepositional phrase (i.e. a Pre-
position followed by a noun) the proper course to adopt is first to
consider the force of the case of the noun and then to add to this the
root meaning of the Preposition. The combination of the two ideas
will generally explain the meaning of the phrase.

If the proper force of the case is always kept in view, it will explain
how the same preposition can have such wholly different meanings with
different cases.

‘We may see the joint influence of the case of the noun and the root
meaning of the Preposition best by considering some Preposition that
is used with all three cases, )

For example wapd means beside.

When it is used with the Accusative it denotes MOTION To beside
and motion alongside of, hence it gets the derived meanings of contrary
to, beyond. v

Examples: And having departed from thence, Jesus went to the
side of the Sea of Galilee.

xai perafas éxeifer 6 "Ingobs ey wapd iy fdhecrav Tis Tahdalas,

Mt. xv, 29.

And as he sowed some fell by the way side.

kai év T¢ owelpew alrdv & pév Emevey wapd Ty 686y,

Mt. xiii. 4.

‘When it is used with the Grenitive it denotes MOTION FROM beside.

Example: And they knew truly that I came forth from thee.

kal Fyvegar dAndés ére wapa ool éERnbov. Jn. xvii. 8,

‘When it is used with the Dative it denotes REST beside and is
translated near.
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Example : Jesus...taking a child, set him near himself.

*Ingois...émhaBdpevos wadiov Ermaer alrs map’ éavrg. Lk, ix. 47.

By analysing the following examples in the way suggested in the
English rendering below the force both of the Preposition and the case
may be clearly seen.

els Tiv wdhv,  to the city inwards.

ar’ adrab. from him away.
év 7 Tome. at the place within.
ovy adT. in association with him.,

2. The uses of the Prepositions given in the following table are
those which oceur most frequently in New Testament Greek.

The use of Classical Greek is somewhat different.

The meaning printed in capitals after each Preposition may be
regarded as indicating the root meaning of the Preposition ; it also
generally indicates the meaning of the Preposition when compounded
with a verb. Thestudent is advised to master these meanings thoroughly
by learning them by heart, and to pick up the derived meanings in the
course of his reading, remembering what has been stated above as to
the importance of the meaning of the case in deciding the meaning of
a Prepositional phrase.

It may be well to add that it is sometimes difficult to trace the
steps by which some of the derived meanings of the Prepositions have
been reached: this is especially the case with some of the meanings of
«ard with the accusative, and ém{ with the genitive. '

Such peculiar meanings must be learnt as idioms.

8. Prepositions connected with the Accusative only.

dvd,  UP. Ocours only in the New Testament in such phrases as

dvd dpvdpiov @ penny each, dva péaov in the medst.

eis. I¥TO (to the interior), to, with a view to, for.

4. Prepositions connected with the Genitive only.

dvrl.  OVER AGAINST, wnstead of, in return for.

dmwd.  AWAY FROM (from the exterior).

€K. ovut oF (from the interior).

wpd.  IN FRONT OF, before of place or time.

6. Prepositions connected with the Dative only.

év. 1IN of place or time, among. In the N.T. with or by of the

instrument or agent.

olv.  TOGETHER WITH.
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6. Prepositions connected with the Accusative and Genitive.
Su4.  THROUGH. With Accusative on account of, owing to.
With Genitive through, throughout, by means of.
card. DowN. With Accusative down along, through, during, with
regard fo, according v, also distributively as xar’
Zros year by year. ’
With Genitive down from, down upon, against.
perd.  AMONG. With Accusative after.
With Genitive with, among.
mepi. AROUND. With Accusative about, around of place or time.
With the Genitive about, concorning, on account of.
imwép. oOVER. With Accusative above, beyond.
With Genitive on bekalf of, for the sake of, con-
cerning. ‘
owé.  UNDER. With the Accusative under.
With the Genitive under the influence of, hence by
of the agent after passive verbs.

7. Prepositions connected with the Accusative, Genitive and
Dative.
ewi.  urpoN. With Accusative Upon (placed on), up to, as far as.
With Genitive on, in the presence of, tn the time of.
With Dative on, o, on account of, in addition to.
mapd. BESIDE. With Accusative fo the side of, beside, beyond,
contrary to.
With Genitive from beside, from (of persons).
With Dative near (generally of persons),
wpbs. TOWARDS. With Accusative towards, up to, in reference to,
with regard to.
With Cenitive from (only once in N.T. in sense
of for, Acts xxvii. 34).
With Dative at, close to.

APPENDIX TO SECTION I
PREPOSITIONS IN COMPOSITION : FOR REFERENCE ONLY

The meaning of prepositions when compounded with verbs, nouns,
ete. is not always the same as that which they have when they are
connected with the case of a noun. Examples of some important
compound words are given below.
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In cases where the meaning of the compound word is very different
from that of the simple word it is printed in capitals.

dpdl : Root meaning around. Only occurs in composition in N.T.
dppiBdNhey to throw round. '

dvd : (1) Root meaning up.

dvaBaivew to go up.

dvéxeaw to hold up, Mid. to hold one’s self firm, bear
with, T0 ENDURE.

angrdvar to cause to stand up.

dvdkesba to lie up, recline, sit at table.

(2) Over again, anew, thoroughly.
dvayryveokey  TO READ,

dvamrabew to give rest to thoroughly, to refresh,
dvacravpoiv to crucify afresh.
(3) Back, backwards, to and fro.
dvakpivew to judge by looking through a series of particulars,
to examine, to interrogate.
dvaminTew to fall back, to lean back, to recline.
dvaorpépew to turn back, to walk to and fro, to pass one’s
time, T0 DWELL, 10 BEHAVE ONE’S SELF.
dvaorpodn CONDUCT.
dvrl: (1) Root meaning opposite, against, over against.
dvridikos an opponent in & law suit. S
dvréyew to hold before or against. Mid. to keep one’s self
) opposite anyone, T¢ CLEAVE TO.
avriléyewy to speak against.
dvrikeofa to be set over against, oppose.
dvriypioTos Antichrist.
(2) Requital. :

dvramodidévar  to repay, requite.
(8) Substitution.
dvfimaros a Proconsul.

émé : (1) Root meaning away from.

Grépyopat to depart from.
dmoka\imrew  to withdraw a cover from, uncover.
amoxpivew’ to give a decision from one’s self, Mid. and Pass.

Aor, TO ANSWER.
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dmohoyeiogfas to talk one’s self off from a charge, defend one’s

self.
(2) In an intensive sense.
dméyew to have to the full, also in sense (1) to be away, to
be distant, Mid. to hold one’s self off from,
abstain,
amokTelvew to kill,
dmwoM\dvar to destroy.
(3) In the sense of the Latin re¢, back again.
dmodudiva to give back, Mid. to give away for one’s own

advantage, TO SELL.
dmohauBdvecy  to take back, recover,

8ué: (1) Root meaning through.

Owpyeobac to go through.
(2) Continuity of time or completeness of action.
Siapévew to remain or continue.

Sakabfapifey  to cleanse throughly.
(3) Distribution or separation.

Siaxpivew to separate, make distinctions, learn by diseri-
mination, decide, Mid. be at variance with one’s
self, HESITATE, DOUBT, to distribute.

(4) Transition or change.

diaBdMhew to throw across, TO SLANDER.
Siahoyeioha to think different things, argue, discuss,
diaN\dogew to change, reconcile.
ds: Root meaning into.
eloépyeobar to go into.
éx: (1) Root meaning out of, from inside.
éxfBdAAew to cast out.
é&épxeafa to come out.
érkhnaia a body of men called out from their homes, an
assembly, a church.
éxhéyeobas to choose out.
ébordvar to throw out of position, to astonish.
(2) Removal, separation.
éxdtew to strip off.
év: (1) Root meaning in. )
évepyely to work in, effect.

N. 3
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évoikely to dwell in.
véxe to have in, to hold in, c. dat. to have a grudge
against any one, TO BE ENRAGED WITH.
(2) Motion into or towards.
éuBalvew to go into, .,
évdiew to put on,

ém(: (1) Root meaning on or upon.
érrayyéMegbac  to announce concerning one’s self, To PROMISE.

émikakeiy to put a name upon, to surname, Mid. to call
upon for one’s self, appeal to.

éméyew «t0 hold on or upon, apply, observe, give attention

: to, hold forth, present.

émibupety to keep the Gupds turned upon a thing, set one’s
heart on, desire.

éprordvar to place at or over, Mid. to stand by.

émigracfac perhaps Ionic form of Mid. of éguordva, to place

one’s attention on, T0 UNDERSTAND.
(2) Motion towards.

émepyeabas to come upon, to be coming on, to be at hand, to
be future.
(3) Upwards.
émaipewy to lift up.
(4) Superintendence.
émioromos an overseer or bishop.
émaTdrys one who is set over, a master.
kard: (1) Root meaning down from, down.
xarafBalvew to go down.
karadpovewy to look down on, despise.
kabifew to make to sit down, to sit down.
kafiordva to set down, appoint, .
(2) In succession, in order.
karapri{ew to set in order, to mend.
xafelns in succession.
(3) Under.
xaréxyew to hold under, hold fast, restrain.

(4) Thoroughly.
karepydleafar  to work out thoroughly, accomplish.
kated Giew to eat up.
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karaypaofa to use to the full
karailew to dissolve, undo, from loosing garments and loads
at the end of a journey, To LODGE.
(5) Opposition.

xarapaofas to pray against, curse.
karaxplvew to give judgment against, condemn.
pera: (1) Root meaning among.

peréyew to share, partake of.

(2) Change, alteration.
peraBalvew to pass from one place to another, remove, depart.
peTavosty to change one’s mind, repent.

(3) After, in search of.
peramépmew to send for.

wapd : (1) Root meaning beside, along, near.
mapayyéMkew  to transmit a message along a line, TO COMMAND.,
wapaBdAiew to put one thing beside another for the sake of
comparison, to compare.

mapafBoly) a comparison, a parable.
mapéxew to hold beside, offer, show,
wapakaleiy to call to one’s side, summon, admonish, exhort,
entreat, comfort, encourage.
wapdeAnTos one called in to one’s aid, one who pleads one’s
cause before a judge, an advocate, a helper, the
Comforter.
(2) Aside.
waparréicfar  to avert by entreaty, refuse, beg pardon, excuse
one’s self.
(8) Transgression or neglect.
wapaxovew to hear amiss, disobey.
mapaBalvew to go by the side of, violate, transgress,
wepi: Root meaning in a circuit about, around.
meptBdiiew to throw round, to clothe.
mepLTarety to walk about, to conduct one’s self.
meprépvew to circumcise,
wpo: Root meaning before of place or time, forth.
mpodyew to lead before or go before.

wpoyryveoxay 1o know before.
wpodyrevew to foretell, to speak forth.
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awpss: (1) Root meaning towards.
wpooépyeabar  to come to, approach.

wpooéyely to bring near to, attend, wpooéxerr éavrd to attend
to one’s self, beware.

TpoTKakeiy to call to one’s self.

TpooTKkuvEly (with the dative) to kiss the hand to, fall down

before, worship.

(2) Onorat.
TPOTKOTTEW to strike on, to stumble.

odv: (1) Root meaning together with.

ouvdyew to gather together,

oVYepYos a fellow-worker.

Tuvéyxew to hold together, to constrain, oppress,

cuviévar to bring together in the mind, 70 UNDERSTAND.
(2) Thoroughly.

guvTpE to keep safe,

vwép: Root meaning over, above, beyond.
brepéyew to have or hold over, to excel,

vwé: Root meaning under, hence of subjection or inferiority.

Ymrdyew to lead under, withdraw one’s self, depart.

. , - .

Umaxobew to listen to, obey, submit to.

Yrdpyew to begin below, to begin, to commence, TO BE.
Umrouéverw to remain under, to endure.

Special attention should be paid to the meanings of the compounds
of éyew, dyyéAhew, kplvew.

Note on the  perfective action” of certain prepositions.

Certain prepositions such as dré, Sud, kard, ¢ov sometimes practically
lose their local meaning in composition, and denote that the action of the
verb with which they are connected is to be regarded as fully accomplished,
see examples given above.

. This is especially the case with verbs which in their simple form denote
incomplete action, such as fvhorew to be dying, gedyew to be fleeing.

Compare to eat up, to knock in, to hear out, to follow wp in English, and
devorare, efficere, consequi in Latin.

For o full discussion of the question see Dr J. H, Moulton’s Prolegomena,
pp. 118—118,
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SUBJECT AND PREDICATE

8. The Subject of a Finite verb is put in the Nominative Case.

(A verb is said to be Finite unless it is a Participle or in the
Infinitive Mood.)

Example: The crowd hears. Turba audit. 6 8ydos drode.

9. The Subject of a verb in the Infinitive mood is put in the
Accusative Case.

Example: They say that the men know. Dicunt viros noscere.
Aéyovo Tovs avBpamovs yryvaokew.

10. The verb agrees with its subject in number and person.

ExceprroN. In Greek a noun or pronoun in the neuter plural is
regularly followed by a verb in the singular number.

Example: The names of the fwelve Apostles are these.

TQv 8¢ dddekn awooTéNwy T4 dvéuaTd éoTiv Tabra.
Matt, x. 2,

11, Some verbs cannot form a complete predicate by themselves.
They require to be supplemented by a noun or adjective which is
called the predicative noun or adjective or the complement.

Such verbs, the most important of which is the verb o be, are
called copulative verbs. Generally speaking, they are such verbs
as signify fo become, to appear, to be chosen, to be named, and the like,

The Predicative Noun or Adjective must be in the same case as
the subject. Predicative Adjectives agree with the sub;ect in number
and gender as well as in case.

Example : The kingdom becomes great, Regnum magnum fit.

Bacikela ylyverar peyain.

CASES AND THEIR MEANINGS

12, Inflection is a change made in the form of a word to denote a
modification of its meaning, or to show the relationship of the word to
some other word in the sentence.

Examples: bird becomes birds in the plural: in the same way man
becomes men.

The pronoun Ae is used when it is the subject -of a sentence ; but it
is changed into 4im when it is the object.

Inflections are comparatively rare in English.

Latin and Greek nouns, pronouns and adjectives have inflections
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to show number and case: adjectives and some pronouns have inflec-
tions to show gender as well.

To give a list of these inflections is called giving a Declension, or
Declining a word, because the cases other than the Nominative are
considered to fall away (declinare) from the form of the Nominative.
For the same reason the cases other than the Nominative are some-
{imes called oblique or slanting cases.

Hence also the origin of the term Case from the Latin casus,
Falling. ’

The cases actually in use are seven in number.

Their names are Nominative, Vocative, Accusative, Genitive,
Dative, Ablativel, Locatlve (not given in the tables of declensions i m
grammars).

The commonest uses of these cases are as follows.

The nominative is used to express the subject of a finite verh.

The vocative is used in addressing a person or thing.

The accusabive is used to express the direct object of a transitive
verb.

The genitive is used to limit the meaning of another noun, and to
denote various relations, most of which are expressed in English by
the use of the preposition of or by the possessive case.

The dative is used to express that to or for which anything is
done. This includes the dative of the indirect object after transitive
verbs which is generally rendered into English by the preposition zo.

The ablative! is used to express separation, or motion from.

The locative is used to express the place at which anything
happens.

In English we express the various relationships of words to one
another, which are expressed in Greek and Latin by the use of case-
endings, by means of Prepositions, or by changing the order of words
in a sentence.

Consider the following sentence : -

The man showed the way to the son of the farmer with a stick.

Homo monstravit viam filio  agricolae baculo.

Nom. ace. dat. gen. abl. (in Latin),

3

6 dvfpomos Eafer Ty 600v 1§ vig Tod yewpyed HdBde.

1 In Greek the Ablative case has the same form as the Genitive and is
not given as a separate case in the tables of declensions in TH0St Greek
Grammars, (See page 28))
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Here we see the use of Prepositions in Eunglish, and Cases in Latin
and Greek. In English we show that the word way is the object of
the sentence by putting it after the verb. In Latin and Greek we
show that it is the object by putting it in the Accusative Case.

NOTES ON THE USE OF THE OBLIQUE CASES

138. The vocative case is used in addressing a person or thing.

Exzample : Jesus, Master, have mercy upon us.
Jesu, praeceptor, miserere nostri.
*Ingod émioTdra, ENénoov Huds. Lk. xvii. 13.

In N.T. Greek the Nominative case with the article is often used instead
of the Vocative.
Example: Yea, Father, because it thus seemed good to Thee.
vai, & warfp, 67 olTws evdokla éyévero é‘uwpoo‘b‘él: gov.
Lk.

21.

14. The root idea of the accusative case is that of extension and
so of motion towards.

The Object is the name of that towards which the action of the
verb goes forth.

This is also clearly seen from the fact that all prepositions which
dencte motion towards, such as ad, contra, els, wpds, are followed by
an Accusative.

In Latin the Accusative without a preposition is used to denote
the place towards which one is going, if the place is a town or a small
island.—I am going to Rome. Eo Romam.

15. The Accusative is used to express the direct object of a
transitive verb.

Example: We beheld his glory. Spectavimus gloriam  ejus.
éBeaoducfa Ty 8oav abroi. Jn. i 14,

In English there is no means of distinguishing the subject from the
object of a sentence by changing the form of the words (except in the
case of personal and relative pronouns). The only way in which they
can be distinguished is by the order of the words in the sentence :—
the subject comes before the verh, and the object after.
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16. The subject of a verb in the Infinitive mood is put in the
Accusative case.

Example: The crowd......said that it thundered.
Turba dicebat tonitruum esse factum.

<

& dxhos...E\eyev PBpovriy yeyovévar. Jn. xii. 29.

17. Cognate Accusative. Any verb whose meaning permits it
may take after it an Accusative of cognate or kindred meaning: in
some cases it takes a direct object as well.

Examples : They rejoiced with great joy.

éxdonoay xapav peydhny. Mt, ii. 10.

Ye load men with loads difficult to be borne.

oprifere Tovs dvfpdmovs ¢opria dveBaorarra.
Lk. xi. 46.

I fed you with milk.

ydha duds émimoa. 1 Cor. iii. 2.

The same construction occurs in Latin.
1 have lived a long life. Longam vitam vixi.

18. The Accusative may also denote extent of time or space.

Examples : - They remained not many days.
Manserunt non multos dies. (Beza.)
dnevay ob molhds fuépas. Jn. ii. 12.
He withdrew from them about a stone’s cast.
xal airds amweomdoly én’ abrdy boel Mbov Borny
. Lk, xxii. 41.
So in Latin—A wall ten feet high.
Murus decem pedes altus,

19. Two accusatives with one verb. Verbs meaning to ask
questions, to demand, to teach, and (Greek only) to clothe and unclothe,
and to remind, may take two object accusativss.

Examples: I too will ask you one question.
Interrogabo vos et ego unum seymonem.
éporhow pds kdyd Néyov &a, - M¢. xxi. 24,
And he began to teach them many things.
Et coepit illos docere multa.
kal #pkaro dilddokear abrovs woANd. Mk. vi. 34.
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They took off from him the purple, and put his own garments on him.
¢Eéduaay almdy v mopdlpav, kal dvédvoar abrov Ta iparia abrod.
Mk. xv. 20.
Who shall remind you of my wajys.
bs Puds dvapviioe Tas 6dols pov. 1 Cor. iv. 17.

20. When a verb followed by two Accusatives is put info the passive voice
the word in the Accusative denoting & person becomes the subject of the
passive verb, and the other word in the accusative remains unchanged.

Txamples: And Jobn was clothed with camel’s hair.

kal 7 & Twdvys évdeduuévos Tpixas kawplov. Mk. i. 6.
He was instructed in the way of the Lord.
obTos v raTyxnuévos THy 630r Tod kuplov.

. Acts xviii. 25.

When 2 verb followed by a Dative of the person and an Accusative of
the thing is put into the Passive voice, the word denoting the person becomes
the subject of the verb and the word in the Accusative remains unaltered.
Compare the English use I teach him Greek. He is taught Greek.

TExample: We have been thought worthy by God to be entrusted with
the Gospell. dedoxepudoucda vmwd 7o feol morevfipar 76 edayyéhoy.

1 Thess. ii. 4.

21, Verbs meaning to choose, to call, to appoint, to make, may
take a Predicate Accusative as well as the Object Accusative.
Example: Why callest thou me good?
Quid me dicis bonum %
Tl pe Néyas dyafiv; Mk. x. 18.

29 Adverbial Accusative. The Accusative of certain nouns, pronouns
and adjectives is sometimes found in an Adverbial sense.
Examples: And every one that striveth is temperate in all things.
was 8¢ & dywnifbuevos wdvTa éykpuTedeTal
1 Cor. ix. 25.
Hurting him in no wise.
undév BAdyor abTéw. Lk. iv. 85.
Under this head may be included sueh phrases as
76 howréy, for the rest.
70 kaf’ Nuépav, daily.
8y Tpéwov, in like manner.

1 The active form of this clause would be—God entrusted the Gospel to
us, émiorevoe Huiv 6 Oeds T edayyéhon
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THE GENITIVE CASE

23. The Genitive case is an adjectival or deseriptive case; &
noun in the Genitive case is generally connected with another noun
which it qualifies very much in the same way as an adjective. The
Genitive case is generally expressed in English by the use of the
preposition of or by the Possessive case. )

In Greek the Ablative case has always the same form as the Genitive
case ; the two cases are therefore treated as one in most grammanrs, and
the name “Genitive” given to both.

The Ablative case denotes separation from and expresses many of
the relations which are expressed by the Ablative case in Latin.

_To avoid conflicting with established usage the name “Genitive” is
used here in its accustomed sense to cover both the Genitive case
proper and the Ablative case: bub the student should always keep in
mind that under this common name there are really included two
distinet cases.

The most important uses of the Genitive are as follows:

24. Possessive Genitive denoting possession.
Example : The father’s house. Patris domus. 7 70D warpds oixia.
25. The Genitive of Source or Material
Examples : The righteousness of faith (i.e. that springs from faith).
Justitia fidei. Sikatogivy mioTews.
A herd of swine (i.e. consisting of swine).
Grex porcorum. dyéhn xoipov. .
26. Partitive Genitive expressing the whole after words denoting
a part.
Example : Many of the Samaritans. Multi Samaritanorum.

moMol Tév SapapeTdy.
(This Partitive use of the Genitive explains its use after verbs meaning
to touch, to taste, to partake of, because only parT of the object is affected
by the Action of the verb.)

Subjective and Objective Genitive.

o7, The Genitive case is deseribed as Subjective when the noun
in the Genitive is the name of the subject of the action denoted by

the word on which it depends.
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Example: Who shall separate us from the love of Christ?
Quis separabit nos a caritate Christi ?
7is fpds xwpiger dmd s dydmns 1o XpioTod ;
Rom. viii. 35.
i.e. Who can separate us from the love which Christ feels for us?

28. The Genitive case is described as Objective when the noun
in the Genitive is the name of the object of the action denoted by the
word on which it depends.

Examnple : For the preaching of the cross is to them that are perish-

ing foolishness.

Verbum enim crucis pereuntibus quidem stultitia est.

é Néyos yap 6 Tob gravpoi Tols pév dmoMvpévors pwpla
éoriv. 1 Cor. 1. 18.

The cross is the object of the preaching.

Tt is often very difficult to say whether a noun in the Genitive is
Subjective or Objective. The context alone can decide the matter.

29. Genitive of Time. The Genitive is used in Greek to express
the time within which anything takes place.
Example : He came to Jesus during the night.
Hic venit ad Iesum nocte.
obros HNfev wpis Tov ‘Inooly vukrds.
Jn. il 2.
In Latin the Ablative is used to express time when.
80. Genitive of Price. The Genitive is used in Greek to express
the price at which anything is sold.
Example: Are not two sparrows sold for one farthing?
Nonne duo passeres asse veneunt ?
obxi 8bo orpovbia dooaplov meheirar; Mt. x. 29

In Latin the Ablative is used to express the price at which anything is
sold.

31. The Genitive of Definition limits the meaning of the noun
with which it goes just like an adjective. It does not occur in Classical
Greck or Latin.

Example : The unjust steward. 6 olxovdpos rijs ddiklas. Lk.xvi8.

This is imitated in the Vulgate by Villicus tniguitatis.



44 A SHORT SYNTAX OF

Under this head may be classed the Genitive of Apposition, where
the Genitive takes the place of a word in apposition to the noun on
which it depends.

Exzample : The sign of Circumeision (i.e. consisting in circumecision)

anueloy TEPLTOUTS. Rom. iv, 11.

This construction is common in English : ¢The City of London.

The Genitive after Adjectives

82. A noun in the Genitive case follows many adjectives denoting
fullness or want, worthiness or unworthiness, participation.
Examples: Full of grace and truth. #Aqpns xdpiros kai dAnfeias.
Worthy of death or bonds. &Eies favdrov § Seopdv.
Sharing the sufferings. uéroyos Tév mwafnpdraov.

&oxos gutlty of or subject to is followed by a Genitive of the penalty or of
the crime as well as a Dative of the Tribunal Matt. xxvi. 66, Heb. ii. 15,
Mk. iii. 29, 1 Cor. xi. 27, Matt. v. 22.

83. The Comparative Degree of the adjective is sometimes
followed by a noun in the Gepitive in Greek.
Example: Thou shalt see greater things than these.
Majora his videbis.
peilo Tobrov Y. Jn. i. 50.
In Latin the Ablative is used in this econstruetion.

Genitive with Verbs

84. Some verbs both in Latin and Greek are followed by a noun
in the Genitive case instead of in the Accusative case. Such verbs, and
also those which are followed by a noun in the Dative case, are not
really exceptions to the rule that all transitive verbs are followed by
an object in the Accusative case, for they are not properly transitive
when they are followed by a case other than the Accusative. We
have similar verbs in English such as ¢o think of, to laugh at, which
are always followed by a noun preceded by a preposition.

The student must observe the use of each verb as he finds it. The
use varies greatly, even in the case of the same verbs. Many of those
which are followed by a Genitive may be followed by an Accusative as
well. :

In N.T. Greek the Genitive may follow many verbs of the following
meanings,
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(1) Verbs where the Partitive meaning is obvious,
Verbs meaning fo partake of, to taste, to touch, to seize, to hold.
perahapBdvew, peréxew, yeveabur, dmreafar, émapBdverar, xparely etc.
The partitive sense may be seen by comparing éxpdryoe rijs yepds
abrijs He took her by the hand—a part of the body only—with ékpdrpoer
abdrév He seized him. ’
(2) Verbs meaning to be full or to fill.
sy Advat, wAnpovy, yéueaw, yepilew etc,
(8) Verbs denoting perception.
] to hear dxovew.
(4) Verbs denoting emotion ete.
émBupely to desire. émpekeioba to give heed to.
Tvyxdvew to attain. avéxeodac  to bear with.

(8) Verbs denoting separation or abstention from or hindering,
want or need. :

dmroorepeicfar to deprive of, deloba beseech.
mrateafa to cease from. xprilew, doTepeiv, to lack or
améyeofu to abstain from. Aeimeofau need.
(6) Verbs meaning to rule or to excel.
&pxew, kupiedew ete. to rule. Siapéperr to excel.
(7) Verbs meaning to remember or to forget.
pupvioxesfac to remember. émiavbivegbar to forget.
pryuovebew »

(8) Many verbs compounded with xard are followed by a simple
Genitive case. Such are
karayeray to laugh at.
karakavyaofar to boast oneself against.
karappovelr  to despise.

The Genitive Absolute

85. A noun or pronoun and a participle may stand together by
themselves in the Genitive case, if the noun or pronoun does not de-
note the same person or thing as the subject or object of the sentence.

This construction is called the Genitive Absolute.

Absolute means loosed, from the Latin Absolutus: phrases of this
kind are called Absolute because they are loosed in construction from
the rest of the sentence.
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The Genitive Absolute should generally be translated by an Ad-
verbial Clause in English introduced by the conjunctions when, since,
although ete. Which of these conjunctions is the proper one to use
is determined by the context.

Examples : When the devil was cast out, the dumb man spoke.

kai éxfBAnfévros Tob datpoviov éNdAnTer & kwPis.
Mt. ix. 33.
While the bridegroom tarried they all slumbered and slept.
xpovitovros 8¢ Tob vupiov évioTafar waTac kai ékdbevdor.
Mt. xxv. 5.

N.B. The rule given above as to the noun or pronoun not referring
to the same person as the subject or object of the sentence is generally
observed in Classical Greek.

But it is frequently broken in N.T. Greek, as the following example
shows : ]

Since he had nothing wherewith to pay, his lord cormmanded him
to be sold.
i) xovros 8¢ abrob dmobolvar éxéhevaer alrov 6 xtpios mpabijvac
Mt. xviii. 25.

The same eonstruetion is found in Latin, but the case there used is the
Ablative.

A similar construction is also rarely found in English.

Example: This done, he went home.

Here This done is a phrase consisting of a pronoun and a participle, but
they are in the Nominative case, and not in the Genitive case a8 in Greek.

THE DATIVE CASE

86. The Dative case denotes that to or for which anything is oris
done. In Greek the Dative case also does the work of the Locative
and Instrumental cases which had distinet forms in the language from
which it was derived. In Latin the work of the Instrumental case is
done by the Ablative, and the Locative still exists as a separate form
in certain words.

3'7. The Dative of the Indirect Object is used after verbs of giving,
showing, etc.
Example : They promised to give him money.
Promiserunt ei pecuniam se daturos.
xkai émyyyeihavro abrg dpyvpioy Sovvar. Mk. xiv. 11.
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88, The Dative of Interest may be used after any verb to denote
the person or thing whose interest is affected by the action of the verb.
Examples : Be not anxious for your life.
Ne solliciti sitis animae vestrae.
un pepipvare T Yuxi dudv. Mt. vi. 25,
To his own master he stands or falls,
Domino suo stat aut cadit.
¢ Blp kuple omike 7§ wimTed Rom. xiv. 4.
39. The Dative of Possession after elva, yévesfau
The Dative is used after these verbs to denote the person to whom
the person or thing named as the subject of the verb is said to belong.
Examples : Whose name was John.
Cui nomen Johannes,
dvoua abrg Twdvyns. Jn. i. 6.
If any man should have a hundred sheep...
Si fuerint alicui centum oves...
éav yévyral Twve dvBpane ékardv wpdBara. M. xviil. 12.
40. Locative uses of the Dative.
‘The Dative is used very rarely in the N, T, to express place where. See
Acts xiv. 8, 16, Romans iv. 12, Jas. ii. 25, Jn. xix. 2.
The Dative is used to express the time at which anything takes place
Example: On the third day.
Tertia die.
™ Tpity Huépa. Mt. xvi. 21.
Note that in Latin the Ablative is used here.

41. The Dative is used to express the sphere to which a quality is
referred.
Examples: The poor in spirit.

of mTwyol TG mveluart. Mt. v. 3.
An Alexandrian by descent.
Aleavdpels T yéver, Acts zviil. 24.

42. The Dative used to denote the Instrument ete.
The Dative is used to express the canse or manner of the action of
the verb or the instrument by which it is carried out.
Examples: Cause. They were broken off becaase of their unbelief.
T3 dmworle éfexhdofnoav. Rom. xi. 20.
Manner. I partake with thanks,
XApere peréye. 1 Cor. x. 30.
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Instrument. But the chaff he will burn with un-
quenchable fire.
76 8¢ dxvpov karacatae wypl doPéoTe. Mt il 12.
Very rarely the Dative expresses the dgent after a passive verb. See
Lk. xxiti. 15, M4, vi. 1, Actsi. 3.

43. The Dative of resemblance or union.

The Dative is used with all words implying resemblance, union or
approach. This includes verbs, adjectives, adverbs, and nouns.

For example verbs meaning to follow, io meet, to make like are
followed by a Dative.

The Dative with Verbs

44, The Dative is used after certain verbs which in English are
followed by a direct object in the Accusative case.

These verbs, although transitive in English, are intransitive in
Greek, and cannot therefore have a direct object.

There are also verbs which are transitive in Greek, but intransitive
in English, as for example edayyehifew to preach the Gospel io, pedyew
to flee from.

The following may be taken as exawples of verbs which are followed
by a Dative case in Greek.

Certain verbs meaning to worship  wpooxuvreiv.

to serve dovhedewv, Bakoveiv, Tmnpereiv.
to obey melfeabai, vmakovew.

to believe  wioredew.

to rebuke  émeripav, éuBprudv.

to command émirdooew, mapayyéAiew.

See Lk. viii. 24—29 for several examples of the use of some of these
verbs

The Dative also follows verbs compounded with certain prepositions
such as év, gy, éwl, wapd, mpds.
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ADJECTIVES

45, Adjectives agree with the Nouns which they qualify in

Number, Gender, and Case.
This rule also applies to Participles, and adjectival Pronouns, and

to the Article in Greek.

Examples :

Of the wise men. Virorum sapientium. r&v cogpdv dardpor.

Of these men. Horum virorum. roirey Tév dvdpy.

The laws written for the world. Leges mundo scriptae. oi ré
kéope ypagouevor viuor.

An Adjective may be either attributive or predicative.

46. An Attributive Adjective simply qualifies its noun without
the intervention of the verb Zo be or any other verb.

Example: The good man. Bonus vir. ¢ dyafos dvap.

A Predicative Adjective is connected to its noun by the verb o be
or some other Copulative verb, and forms with the verb and its subject
a complete sentence.

Example: The man is good. Vir bonus est. ¢ dvip dyafds.

(See further sections 75 and 76.)

47. The Adjective used as a noun.
An Adjective or Participle (generally with the Article in Greek)
may be used as a noun.

Examples : A resurrection of the just and the unjust.
Resurrectio justorum et iniquorum.
dvdoracis Sikalwy re kai adikwv.  Acts xxiv, 15,
Blessed are the poor in spirit.
pakdpios of TTwXOL TG TWyeluarL. Mt. v. 3.

48. The neuter singular of an Adjective preceded by an Article
is often used as an abstract noun.
Example: The foolishness of God is wiser than men and the

weakness of God is stronger than men.
TO [meOV TO‘U 6501} O'O(IS(DTGPOV TRV au&ywrwu €0'7'“’, Kat TO aU'GEVES

700 Beov ioyvpbrepov Tév dvBpdrev. 1 Cor. i. 25.
N. 4
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PRONOUNS

49. A Pronoun has been defined as a word which is used instead
of & noun; but many words are classed as Pronouns which are also
used as Adjectives to define or point out nouns,

Personal, Reflexive and Relative Pronouns can stand only in
place of nouns.

Demonstrative, Interrogative and Indefinite Pronouns can be
used either in place of nouns, or adjectivally.

50. Personal Pronouns. I, thou, he, she, me, him ete.

As the ending of a Greek or Latin verb generally shows what person
and number the subject is, the Nominative of the Personal Pronouns is
seldom used in these languages except for emphasis.

Thus if we wish to translate we Aear it is quite sufficient to write
audimus in Latin and drodoper in Greek.

Example of the use of the Personal Pronoun in the Nominative for
emphasis :

‘We heard out of the Law that Christ abideth for ever, and how
sayest thou that the Son of Man must be lifted up ?

Nos audivimus ex lege, quia Christus manet in aeternum; et
guomodo tu dicis : Oportet exaltari Fililum hominis?

Duels Hrovoaper éx Tod vipov 61 6 Xpuords piver els Tov aldva, kal
s Néyets ad b7 8¢l VWwbivar Ty vidy Tob dvfpowov;  JIn. xil 34,

B1. All cases of adrde are used in the N.T. for the Personal
Pronoun of the third person, %e, she, it etc. But in Attic Greek only
the cases other than the Nominative are so used: the Nominative case
always means self.

Examples: T myself. éyd adros.

The man himself. ¢ &dpamos adrds.

This use is found sometimes in the N.T. In the following example
we find the Nominative of airds used in the sense of self, and the
Genitive used as a Personal Pronoun in the sense of A7s or of Aim.

And John himself had his raiment of camel’s hair.
abrés 8¢ 6 “lwdwyys elxey 16 Evdupa alrod dmwd TpydY kaphlov,
Mt. iii. 4.

52. The personal pronoun of the third person may also be expressed by

the demonstrative pronouns oiros and éxeivos.

Examples: He was in the beginning with God.
ofTos 1v v dpxfi wpds Tow Bebw. Jn, i, 2.



NEW TESTAMENT GREEK 51

&reivos is always used emphatically, generally with reference to God or
Christ. It is especially frequent in the writings of St Joun.
Examples: But he spake of the temple of his body.
éxetvos 3¢ ENeyev mepl Tob vaol Tob cwuaros adrod.
Jn. ii. 21,
He that saith that he abideth in him ought himself also to walk even as
he wallked.
o Nywy & abry pévew dpeilet kalbis ékelvos meprerdrnoer xal avrds olrws
TEPLTOTEY. 1 Jn. i 6,
Note that the Feminine Nominative singular and plural forms of ofres
differ only from the corresponding forms of atrés in the breathing and
accent—abry, abry: adrar, airal.
The forms adrod, adris, avrob ete. which are found in some texts of the
N.T. are contracted forms formed from the Reflexive Pronoun éavrér ete.
They have generally the same meaning as the simple adrof, adrfs, adrol.
) 53. adrds with the Article before it is used in the sense of the
same. The man himself, 6 dvfpomos adrds. The same man, § adrés
dvBpemos. .
Examples: He prayed the third time saying the same words.
wpoanbfaro éx Tpirov, Tdv alrév Aéyov elwdv.
Mt. xxvi. 44,
For thou doest the same things.
T4 yip alrd wpdooes. Rom. ii. 1.
This use must be carefully distinguished from those given above,

54. The Nominative of the Article followed by pév or 8¢ is often
used as a Personal Pronoun,

Example : But he, going out, began to publish it much.

6 8¢ éfeNov gptaro xnpiosew molhd. Mk i 45,

8 uév followed by & 8¢ or d\hos 8¢ must be translated by one...
another : of pév followed by oi 8¢ or dAhor 8¢ must be trauslated some...
others,

Example : )

Some mocked, others said We will kear thee again about this matter.
ol pév éxhetalov, oi 8¢ elmov ’Axovaduedd oov mepi TobTou Kkal wdAw.
Acts xvil. 32.

In N,T. Greek even the Relative Pronoun is used with uév and 8¢ in the
sense mentioned above.

Example : And the husbandmen taking his slaves beat one and killed
another and stoned another.
. Kal XaBévres ol yewpyol Tods dovhous adTol Oy uév Edepav, v 8¢ dméxTeway,
ov 0¢ éNfloBéryoay. Mt. xxi. 35,

Compare also Lk. xxiii, 33, Jn. v. 11, Romans xiv. 2, 5.

42
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55. Reflexive Pronouns refer back to the Subject of the clause in
which they stand.
The forms common in the N.T. are :
Myself, épavrdv ;3 Himself, éavrdv, airdv.
Thyself, oveavrdv ; Themselves, éavrods, atrovs.
(éavrods is also used for ourselees and yourselves.)

56. Possessive Pronouns are generally equivalent to the pos-
sessive Gienitive of the Personal Pronoun.
They are My or mine, éuds.
Tky or thine, ais.
, Our or ours, jpérepos.
Your or yours, tuérepos.
Our Father may be translated either
6 Hpérepos marnp Or & warnp NudY,
and the same is the case with the other persons and numbers.
The Genitive Singular of adrds is used for Ads, her, <fs, and the
Genitive Plural for zheir.

67. Demonstrative Pronouns are used to point out something.
They are :
ofros  this (Latin Jdc), which generally refers to that which is
near in place, time or thought.
éxevos that (Latin ¢lle), which generally refers to that which is
more remote.
Example : .
This man went down to his house justified rather than that.
xaréfn obros dedixatwpévos els Tov olkov adrod wap’ éxetvor. '
- Lk. xviil. 14,
58. The Interrogative Pronoun. +is may take the place of
either a noun or an adjective.
Whom did I see ? rivas edov ;
‘Which men did I see? rivas dvdpas €ldov ;
ris may be used in independent or dependent questions.
What does he want ? 7{ Botherat ;
He asks what you want. épord Ti Botheale.

59. The Indefinite Pronoun. s generally means some, any.
Some one says this. TOUTO AéyEL Tis.
Some man, &vlpwmis Tis.
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It is sometimes equivalent to the English article @ or an.
There was a rich man.
dvbpemds Tis jv whovoos. Lk. xvi. L.

60. The Relative Pronoun who, that etc. always refers back to
some nounh or pronoun in another clause which is called its antecedent.

In Latin and Greek Relative Pronouns agree with their antecedent
in gender and number, but Nor in case.

The case of the Relative Pronoun depends on the function which it
performs in the clause in which it stands.

Examples: I saw the men who came afterwards.

' Vidi homines qui postea venerunt.
eidov rovs dvbpodmous of Tarepor FAdov.

Here homines and dvbpdmovs are in the Accusative case because
they are the objects of the verbs in their respective clauses ; but qus
and of are in the Nominative case because they are the subjects of the
verbs in their respective clauses.

The men, whom you saw, went away.
Homines, quos vidisti, abierunt.
oi dvBpamor ods eldes dmihbor.

Here Lomines and dvpwomwo. are in the Nominative case because
they are the subjects of the verbs in their respective clauses ; but quos
and ots are in the Accusative case because they are the objects of the
verbs in their respective clauses.

61. The Relative Pronoun also agrees with its Antecedent in
person.

No change is made in the form of the pronoun to show that its
person is changed, the change is only shown by the personal ending of
the verb in cases where the Relative is the subject of a clause.

Examples :
You who do this. I who did this.
Vos qui hoc rFacirs. Ego qui hoc Frci.
Vueis ol TolTo moueite. éyo bs 7oiro éwoinca.

62. The Antecedent of the Relative may be omitted in cases
where it can readily be supplied from the context.
Example: For your Father knoweth what things ye have need of.
Scit enim Pater vester quibus vobis sit opus.
olev yap & marnp Gpdv v ypelav Iere, Mt. vi, 8,
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63. When the Relative would naturally be in the Accusative case
as the object of the verb in its clause, it is generally assimilated to
the case of its Antecedent, if this is in the Genitive or Dative.

Examples:

Of the water which I shall give.

éx Tob Udaros of éyd Sdbow. Jn. iv. 14.
If there had been no assimilation this would have been—

ék rod USaros & éyd Sbow.

At the catch of fishes which they had taken.

érl ) dypa Tév IxGiwy § ourélaBor. Lk v. 9.
If there had been po assimilation this would have been—

éml 5 dypa rév ixbev fv curéaBor.

64. In a few instances also where the Relative would naturally be in
the Dative it is assimilated to the case of its Antecedent.
Exanaple; Until the day in which he was taken up from us.
gws Ths huépas s dventupdy 4P Huldv. Acts 1. 22.
If there had been no assimilation this would have been : &ws 75s Huépas 3
dvenupdn ad fHudr.
Compare also Lk. i, 20.
65. In some cases the Antecedent may be omitted, and the
Relative assimilated to the omitted Antecedent.
Examples : And they kept silence, and told no one in those days
any of the things which they had seen.
kai adrol éaiynoay kal obdevt dmhyyehar év ékelvais Tais nuépars oddév
Sy édpakay. Ik, ix. 36.
If this had been written in full, it would have been—oddév rolrwv &
évpaxar,
When Christ comes will he do more signs than these which this
man did ?
6 Xpuards Srav NGy, uiy whelova onueia moujoer &y odros émolnaey ;
Jn. vil. 31,

If this had been written in full, it would have been—roirwr & odros
émoinoev.

66. The Antecedent may be attracted into the Relative clause,
while at the same time the Relative is assimilated to it in case.
If the Autecedent has an article, it is omitted.
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Examples : The multitude began to praise God for all the mighty
works which they had seen.
#pbavro 18 wAGjbos alveiv rov Bedv mept wachv by eldov Suviuewy.

Lk. xix, 37,

If this had been written in full, it would have been-—mepi wagav
Tév duvdpeov as eldov.

That thou mightest know the certainty concerning the things
wherein thou wast instructed.

Wva émiyvds mepl Sv karxibys Aéyov my dopdreaay. Lk i 4.

If this had been written out in full, it would have been—mepl
Tdy Xéywv obs rarnxhdns.

Compare Lk. i. 20, iii. 19, Mt. zxiv. 38, Acts xxv. 18.

6'7. Very rarely the Antecedent is assimilated to the case of the
Relative.

Examples: Bringing with them one Mnason of Cyprus, an early disciple,
with whom we should lodge.

dyorres wap ¢ Eeviabduer Myiowr! e Kumply, dpyaly pabyry.

Acts xx1. 16,

If there had been no assimilation this would have been :

Gyovres Myrdowrd Twa Kvmpior dpyalor pafyriy mwap’ § Eevicfouer,

Ye became obedient to the form of teaching whereunto ye were delivered.

drqroboare €ls dv Tapedbinre Timov Sidaxis. Rom. vi. 17.

Compare also 1 Cor. x. 16, Lk. xii. 48.

THE DEFINITE ARTICLE

68. There are in English two words to which the name Article is
given : the Indefinite Article @ (or an), and the Definite Article the.

In Latin there is no Article, Definite, or Indefinite : in Greek there
is only a Definite Article ¢, 7, =d.

This word was originally a demonstrative pronoun, and it is used
even in the New Testament as a personal pronoun of the third person
before pév and &, sec section 54. A relic of its use as a pronoun is
also to be seen in the quotation from an ancient poet in St Paul’s
speech at Athens in Acts xvil. 28 (rob ydp xai yévos éopér).
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As ordinarily used the Definite Article retains something of its
original demonstrative force. Generally speaking it is used in Greek,
as it is in English, to denote that the person or thing, to whose name
it is attached, is well known, has just been mentioned, or would
naturally be thought of in connection with the subject which is
being spoken about.

The difference between the Definite and Indefinite Articles in
English is readily shown by examples.

Compare the sentences

1 saw a man in the lane yesterday, and
I saw the man in the lane yesterday.

The first sentence refers to any man ; the second to some particular
man already known and thought of both by ourselves and the persons
to whom we are speaking.

Consider also the sentence in the account of our Lord’s visit to the
Synagogue at Nazareth. And having shut the book and given 1¢ back to
the attendant, he sat down. The Definite Article is used here before
book and attendant because there would be a book and an attendant in
every Synagogue, and they would be thought of at once, by those
acquainted with Jewish customs, when a Synagogue was mentioned.
In explaining the passage to an English audience, unfamiliar with the
customs of the Jews, it would however be necessary to explain why the
Definite Article was used before these two words.

Although the Definite Article is generally used in Greek where it
would be used-in English, this rule is by no means of universal
application. The student must therefore pay most careful attention
to its use; he must not think that it is used arbitrarily or without
reason, because he finds it difficult to express its force in English.

Many of the mistakes made by the translators of the Auwthorised
Version. were due to their misunderstanding or neglecting the use of
the Definite Article. Compare the translations in the A.V. and the
R.V. of such passages as 1 Tim. vi. 5, 10. See how greatly the force
of the passage is altered by the omission of the Definite Article in
Jn. iv. 27 in the R.V. and by its insertion in the marginal reading in
Lk. xviil. 13,

See also Acts ii, 42, James ii. 14. In 1 Pet. iii. 1 even the Revisers
have wrongly inserted the Article, and have quite spoilt the sense
of the verse by reading without the word,
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The best general rule that can be given for the use of the Definite
Article in Greek is that it is always used when it is desired to mark
the person or thing denoted by the word with which it goes as definite
or well known, unless the word is regarded as already definite enough
without it, or is made definite in some other way.

For example such words as fhwos (Mt. xiii. 6), yf (Lk ii. 14),
fdlaooa (Lk. xxi. 25) and many others may be used without a Definite
Article, because they are regarded as already definite enough in them-
selves. We generally use the Definite Article with such words in
English, although we too may say He came to earth.

Again a word may be made definite by the addition of a defining
Genitive or an adjective, and so not need a Definite Article as well.

Examples : mihar §dov. Mt. xvi. 18.

eis xeipas Geod {Bvros. Heb. x. 31,

69. DBelow are enumerated certain classes of words and con-
structions where the Definite Article is regularly omitted in English,
but regularly, or frequently, used in Greek.

(1) Proper nouns may take the Definite Article, especially if the
person or place named is well known, or has just been mentioned.

.

Jesus is generally written ¢ "Ingobs.

The Definite Article is generally used before Xpiords in the Gospels
in the sense of the ewpected Messiak, the One who is well known by
that title, just as we speak of the Christ.

But in the Epistles, written at a time when Xpio7ds was becoming a
proper naine, the Article is often omitted.

An instance occurs in Acts xix. 13 where we can translate this
Article into English :

I adjure you by the Jesus whom Paul preacheth.
éprifw tpas Tov Tpooiv bv Mavhos knpiooer.

(2) Abstract nouns may take the Definite Article especially
when it is desired to lay emphasis on the quality spoken about, or to
denote it as one previously mentioned.

Examples: Depart from me, ye that work iniquity.

dmoxwpeire dm éuob ol épyalduevor Ty dvoplan.
Mt. vii. 23,

The following sentence contains an example of the Definite Article

used with the name of a quality previously mentioned, i.e. ¢dBos,
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There is no fear in love, but perfect love casteth out fear, because
fear has punishment. '

Pdfos otk Eorw év jj dydmy, AAN 7 redela dydan Ew Bikhes Tov PéBov,
811 6 PpiPBos kéAaoiw Exe, 1 Jn: iv. 18.

Note also that dydmn, which is the principal matter under con-
sideration, has the Article every time. See also James ii. 14,

(8) The Definite Article may be used Generically, that is to
mark the noun with which it goes as the name of the representative or
representatives of a class.

Examples: 1For a workman is worthy of his hire.

dtos yap 6 épydrns 1o oot adros.  Lk.x 7.
Ye load men (as a class) with loads difficult to be borne.
oprifere Tovs dvBplmovs dopria dveBdorata. Lk. xi. 486,

God is generally written 6 feds, because, especially by the mono-
theistic Jews, God was regarded as standing in a class by Himself,

(4) Nouns qualified by a Demonstrative or Possessive Pronoun,
or on which the Possessive Genitive of a personal or demonstrative
pronoun depends, regularly take the Definite Article.

Examples: This man. ofros 6 dvfpemos.

My father. 6 éuds marpp.
These men’s father. & rolrev warfp.

(5) The Definite Article is sometimes used in Greek where in
English we use a Possessive Pronoun to mark something as belonging
to a person or thing mentioned in the sentence.

Example: He washed his hands.

dmeviyraro Tds xeipas. Mt. xxvii. 24.

'70. Sometimes a word such as son, daughter, wife, thing, or things
iy omitted after a Definite Article where it can easily be supplied from
the context, and where a qualifying Genitive follows,

Examples : Mary the (wife) of Clopas.

Mapia i o0 KAowa. Jn. xix. 25.
The (sons) of Zebedee.
of 100 ZeBedalov. Jn. xxi. 2.
The (things) of Caesar.
74 Tod Kaloapos. Mt. xxii. 21,

1 We might use the Definite Article here in Englisk and say The
workman is worthy of his lire.
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'71. 'The Definite Article can turn Adjectives, Participles, Adverbs
and even Prepositional phrases into Noun Eguivalents.

Adjectives: Blessed are the poor in spirit.

pakdpior of wroyol 7§ myelpart. Mt. v. 3.
Participles: Blessed are they that mourn.
paxdpior of wevfovvres. Mt. v. 4.

An Article followed by a Participle is generally best translated into
English by a Pronoun followed by a relative clause.
Adverbs : Love worketh no ill to his neighbour.
# dydmn T¢ mAnoilov xaxdy ovk épyd{erar
Rom. xiii. 10.
Prepositional Phrases : They that are of Italy salute you.
domdlovrar duds of amwd s ‘Irahias.

Heb, xiii. 24.
'72. For the use of the Article before Infinitives see 172.

78. The Neuter Article r¢ can turn any word or collection of
words which follow it into a noun equivalent, especially when the
words are a quotation of something which has been said before.

Example : But Jesus said to him “ If thou canst!” All things are
possible to him that believeth. (See verse 22, where the father of the
child says, “If thou canst do anything, have mercy on us and help us.”)

76 El 8tvy, wdvra Swvard v¢ miworelorta Mk. ix. 23.

For the whole law is fulfilled in one word, even in this, Thou shalt
love thy neighbour as thyself.

6 yap mas vipos év évi Néyg memhipwrar, év 16 Ayamfoes oy wAnaiov
oV OS TEqUTOV. Gal. v. 14.

Compare also Eph. iv. 9, Romans xiii. 9, M$. xix. 18,

The article also introduces dependent questions.

Lk, i, 62, xxii. 2, 23, 37, Romans viii. 26.

74, For the use of the Definite Article as a Pronoun see 54,
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The Position of the Article

'75. When a noun with an Article is qualified by an attributive
adjective, the adjective generally stands between the Article and the
noun.

The wise man. ¢ gopds dvip.

The Article together with the adjective may follow the noun, in
which case the noun itself may have another Article before it.

Thus we may translate The wise man in three ways :

6 gogpés dvip. dvip 6 copds. 6 dvijp 6 cods.
The first of these arrangements is the commonest.

Such a position of the adjective with reference to the Article and
the noun is called the attributive position.

'76. When an adjective either precedes the Article or follows the
noun WITHOUT TAKING AN ARTICLE BEFORE 17, it is said to be in the
predicative position and does not qualify the noun as an attribute,
but forms part of the predicate of the sentence.

Thus 6 dvip oopds does Nor mean The wise man, but The man s
wese.

This distinction is of great importance, and must be thoroughly
mastered.

Note. If however the predicate is identical with the subject or denotes
something previously well known, the Definite Article may be used in the
predicate.

Exzamples :

Sin is lawlessness. (i.e. they are identical.)

% duapria éoriv 7 droula. 1 Jn. iii. 4.

Art thou the teacher of Israel and knowest not these things?

ov €l & Siddokaros Tob Topahh kal Talra ob ywdokes;

Jn. iii. 10.

Art not thou the Egyptian?

otk Gpa o €l &6 AlydrTios; Aets xxi. 38.

When a Demonstrative Pronoun qualifies a noun, it takes the
position of a predicative adjective, and either precedes the Article or
follows the noun.

This man may be translated either odros ¢ avijp,

or 6 avip odros.



NEW TESTAMENT GREEK 61

THE VERB—MOOD, VOICE, TENSE

'77. Many of the names given to the different forms of verbs are
by no means accurate descriptions of the functions which they perform.

As a rule they describe one function, and one only.

Thus the Optative Mood has other functions besides expressing a
wish.

The Present Tense often expresses time other than present.

The Subjunctive Mood is not always used in subordinate sentences.

These names must therefore be looked upon as being somewhat
arbitrary and conventional.

The functions of the various forms must be learnt rather from actual
usage than from their names.

In Latin grammars the verbs are arranged under Moods.

That is to say all the tenses of the Indicative mood are given
together, then those of the Subjunctive, and so on.

In Greek grammars the verbs are often arranged under Tenses.

That is to say all the moods of the Present, tense are given first,
then the moods of the Future, Aorist, etc.

This causes some difficulty to- those who have learnt Latin before
learning Greek.

MOODS

78. Moods are forms which verbs assume to show the way in
which the action expressed by the verb is to be regarded, i.e. if it is to
be regarded as a statement, a command, a wish, or a thought.

The Indicative Mood (generally) makes a statement or asks a
question.

The Imaperative Mood gives a command, or expresses a request or
a concession. )

The Subjunctive Mood expresses a thought or wish rather than a
fact. The uses of the Subjunctive Mood are so various, and its use in
Latin and Greek is so different from its use in English, that it is im-
possible to bring it under a more exact definition. The student who
knows Latin must be on his guard against supposing that in cases
where the Subjunctive Mood is used in Latin, it will also be used in
Greek.

The Optative Mood expresses & wish, and is also used in dependent
statements and questions after a principal verb in past time, and in
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certain kinds of conditional sentences, and in other ways. It occurs
very rarely in the N. T\

The Infinitive Mood is really a verbal noun.

The Participle is a verbal adjective.

VOICE

79. The Active Voice is used when the subject of the verb is
spoken of as acting or doing something.

The Passive Voice is used when the subject of the verb is spoken
of as suffering or being acted upon.

N.B. Only Transitive verbs can have a passive voice.

There are certain verbs, such as He fell, They slipped ete., which
do not speak of the subject as acting : these are however regarded as
being in the active voice because they are intransitive.

Examples: Active. The father loves the boy.
Pater puerum amat.
6 warjp Pikel TOov waida.
Passive. The boy is loved by the father.
Puer a patre amatur.
6 wais Qikelrar Umd TOU maATPOS.

Both these sentences express the same idea, but they express it in
different ways. It will be noticed that when a sentence with an active
verb is turned into a sentence with a passive verb, the object of the
first sentence (the boy) becomes the subject of the second : while the
subject of the first sentence (the father) is introduced in English in the
second sentence by the preposition by.

80. Consider the sentence
Boys are strengthened by labour.
Pueri labore firmantur.
oi maides move povyurrar.

It will be scen that, although the constructions of this sentence and
the sentence given above--The boy s loved by the father—are just the
same in English, the construction of the two sentences is not the same
in Latin and Greek.

In Latin a with the Ablative is used in the first case, and the
Ablative alone in the second.
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In Greek omdé with the Genitive is used in the first case, and the
Dative alone in the second.

This is because the doer of the action in the first sentence is a
living person, i.e. the father : but the thing that does the action in
the second sentence is not a living person, but labour.

In sentences similar to the first sentence the doer of the action is
_spoken of as the Agent, because it is a living thing.

In sentences similar to the second sentence the doer of the action is
spoken of as the Instrument, because it is not a living thing,

This distinction must be carefully observed.

General rule ' In Latin the Agent of the action of a passive verb is
translated by @ with the Ablative, and the Instru-
men? by the Ablative alone.

In Greek the Agent of the action of a passive verb
is translated by ¢wd with the Genitive, and the
Instrument by the Dative alone.

The same verb may have both an Agent and an Instrument :
The boy is beaten by his father with a stick.
Puer caeditur a patre virga.
6 wais TOmTeraL dwd Tob marpos paPde.

81. The Middle Voice. (Greek only.)
In the Middle Voice the subject is represented as acting upon
himself, or in some way that concerns himself.

(1) The subject is represented as acting upon himself. This use,
which would seem to be the most natural use of the Middle Voice, is
the most uncommon. The Active Voice and a Reflexive Pronoun are
generally used instead as in Jn. xvii. 19.

This use of the Middle corresponds to the use of the Active with a
direct object.

Examples of the reflexive use of the Middle do however occur.

Rise (rouse yourselves), let us be going.

éyeipeafe dyopuev, Mt. xxvi. 46.
He went and hanged himself.
dmeNfov dmiylaro. Mt. xxvii. 5.

Except they wash themselves, they eat not.
éav pi Parricwvrar ok éobivvowm. Mk. vii. 4.
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(2) The subject is represented as acting for himself, or with
reference to himself.

] This use of the Middle Voice corresponds to the use of the Active
with an indirect object.
Examples: Ye know not what ye ask (for yourselves).,
obk oldare Tl alreiofe. Mk. x. 38.
Compare this with the Active :
Agk and ye shall receive,
alrelre kal Mjprebe. Jn. xvi. 24
The following is an example of the Active and the Middle of the
same verb in the same sentence :
Give diligence to make your calling and election sure, for by so
doing ye shall never fall.
omovddoare Befalay Duby Ty K\jow xkai ékhoyly meciclar: Taira
vep mowdvres ob iy wraloyré more. 2 Pet. i. 10.

(8) The Middle Voice is also used in a causative sense, to denote
that the subject allows something to be done, or gets something
done.

Examples: To get himself enrolled with Mary.

dmoypdracbar odv Mapedp. Lk. ii. 5.
They got baptized.
éBanticavro. 1 Cor. x. 2.

82. There is however often no difference in meaning that we can
trace between the Active and Middle voices of a verb. Even in the
case of the examples given above the exact force of the voice of the
verbs is considered doubtful by some grammarians.

The difficulty is increased by the fact that the forms of the Middle
are identical with those of the Passive except in the Future and Aorist
tenses. Moreover many verbs are Deponent, wholly or in part, that is
to say they have Passive or Middle forms, and an Active meaning.

No rule can be given ; the student must observe for himself the
voice in the tenses of the various verbs which he comes across.

At first sight it seems curious that we should not be able to decide
certainly from the form of a verb whether it is Active or Passive,
This ambiguity is however not unknown in English. The sentences
Goods now showing and Goods now being shown mean practically the
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same, except that in the second sentence we lay more stress on the
thought that the goods will be shown by some person.

TENSES

83. The action denoted by a verb may be defined both as regards
its time, and as regards its state or progress.

Its time may be defined as Past, Present, or Future.

Ity state or progress may be regarded as Continuous or In-
completed, as Perfect or Complete, as Simple or Indeﬁmte w1thout )
any reference to continuity or completion,

Example: Continuous action. I am writing this letter.

I was writing this letter.
I shall be writing this letter.

Complete action. I have written this letter,
I had written this letter.
I shall have written this letter.

Simple action, I write this letter.
I wrote this letter.
I shall write this letter.
The combination of these ideas of time and state should produce
nine different tenses.

Continuous Continuous Continuous
Past { Perfect Present {Perfect Future {Perfeet
Simple Simple Simple

Different tense forms to express all these ideas exist in English, but
not in Latin and Greek. (See page 11.)

Some of the tenses in Latin and Greek perform the functions of
more than one English tense, and therefore care is often necessary in
translating them ; generally speaking however the Greek Present
corresponds to the English Present Continuous or Present Simple :
the Greek Imperfect corresponds to the English Past Continuous :
the Greek Future corresponds to the English Future Continuous or
Future Simple : the Greek Perfect corresponds to part of the uses of
the English Present Perfect: the Greek Aorist corresponds to the
English Past Simple and to certain uses of the English Present Perfect,

N.B. The above remarks only apply to the tenses of the Indicative
Mood in the Greek verb : the use of the tenses of the other moods is
different,

N, . b
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Great care should be devoted to the translation of the tenses in the
Greek Testament, as the translators of the A.V. often went wrong on
this point, and familiarity with their version is apt to mislead the
student.

84. It is somewhat unfortunate that we are compelled to use the
name Zense in connection with the forms of the Greek verb. It directs
~our attention too much to the time of the action of the verb, whereas
it was the gtate of the action, rather than the time, that was most
prominently before the mind of a Greek. The time of the action of the
verb is often left to be inferred from the context, and cannot always be
certainly told from the form of the verb. This is almost invariably the
case with the moods other than the Indicative, and is sometimes the
case in the Indicative mood itself.

To the Greek mind the forms to which we give the names “ Present”
and “Imperfect” denoted duration, or repeated action.

The forms to which we give the name “ Perfect” or “ Pluperfect”
denoted action complete at the time of speaking, the results of which
were regarded as still existing.

The forms to which we give the name “Aorist” denoted a simple,
indefinite action, and were always used where no stress was laid on
the continuity, completion, or incompletion of the action denoted by
the verb,

As a rule the Indicative mood of the Aorist refers to an action in
past time. The idea of time is however quite secondary, and does not
enter at all into the meaning of the moods of the Aorist other than the
Indicative, except in reported speech, With this exception the idea of
Past time is only to be found in the forms of the verb which have an
Augment, that is to say the Imperfect, the Pluperfect, and the Aorist
Indicative.

The Future tense in Greck, as in English, refers to future time in

" all its moods, and is thus an exception to the principle that the tenses
* of the moods other than the Indicative do not denote time in Greek.

85. The use of the Present Indicative in Greek generally denotes
action in progress or customary or repeated action in present time.
Examples: Lord, save, we are perishing,
Kipie, oéoov, dmoX\dueba. Mt viil. 25,
QOur lamps are going out.
af NapmdBes Judv olévrvvrar Mt. xxv. 8,
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Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down and
cast into the fire,
wav 8évSpov pi worody kapm oy kakov ékkdmrerar xal els 7Up BdX\erat.
. Mt. vii. 19.
I die daily.
kal fuépay dmobvioke. 1 Cor. xv. 31.

86. As the Present Tense denotes action in progress, and hence in-
complete, it may be used to express action which is attempted or desired,
but not performed. This use of the Present is ealled the Present of Incom-
pleted Action, or the Conative Present. .

Example: Many good works have I shown you {rom my Father: on

account of which of them do ye desirs to stone me?
woM& Epya Eetfa Suiv kald éx Tob waTpls” Stk wolor avTdY
Epyor éué Nifdfere; Jn. xz. 82,

See also Rom. ii. 4, 1 Cor. vii. 28, Gal. v. 4.
8'7. The Present tense is oceasionally used in an Aoristic sense to

denote a simple event in present time, without any thought of action in
progress.

Examples: Thy sins are forgiven thee.

dolevral oo al duaprior oov. Mk, ii. 5.
Jesus Clrist maketh thee whole,
ldral o€ "Incobs Xpiorbs. Acts ix, 84,

In these cases the context alone can decide whether the Greek Present is
to be translated by the English Present Continuous or Present Simple,

88. The Present Tense may be used for the sake of vividness to
describe an event in the Past or Future.
‘When it is used to denote an event in the Past, it is generally called
the Historic Present.
Examples : Present to describe an event in Past time :
And they came again to Jerusalem.
xal épxovrac wdhw els Tepoaéhvpa., Mk, xi. 27,
Present to describe an event in Future time :
My time is at hand : I will take the Passover with my disciples
at thy house.
6 xatpds pov éyyls éorive mwpds aé wouds TS mdoxa perd év palbyrav
pov. M. xxvi, 18,
See also Lk. xix. 8, 1 Cor. xv. 32, Jn. xxi, 23.

89. The use of the Imperfect Indicative denotes action in
Progress or customary or repeated action in past time,
5-2
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Examples: And many that were rich were casting in much.

kai oMot wAovoior €Balhov woAld. Mk, xii. 41,
Behold how he loved him,
e maos éPpile adriv. Jn. xi. 36.
‘Whom they used to lay daily at the gate of the Temple.
v ériowv kab’ fpépav mwpds Ty Odpav Tob iepod.  Acts iii. 2.

See also Mk. zv. 6, Lk. xvii. 27.

80. The Imperfect is sometimes used to denote that an action
was attempted or desired, but not performed. (Conative Imperfect.)

Example : And they wished to call him by the name of his father
Zacharias.
kat éxdhovy adrd ém

\ 3 1

i 7§ dvduare Tod warpds adrov Zayapiay.

o Lk i. 59.
See also M, iii. 14, Mk. ix. 38, xv. 23, Acts vii. 26, xxvi. 11

91. The use of the Aorist Indicative denotes that the action is
regarded simply as an event without any account being taken of its
progress or of the existence of its result. Even its time is not always
distinctly contemplated ; but, generally speaking, it is regarded as
taking place in past time.

The name Aorist means without boundaries or indefinite, and denotes
that the action expressed by the verb is not defined with regard to its
time, progress, or result.

92. The Aorist Indicative is most frequently used to describe a
past event or series of events, viewed as a whole, without any refer-
ence to the progress of the action, or the existence of its result.

The fact so recorded may be :

(a) A momentary action. ) )
And having stretched forth his hand, he touched him.
kai éxrelvas TV yeipa fraro abroi. Mt. viil. 3.
(b) A continued act or state viewed as a single action.
He abode two whole years in his own hired dwelling.
Zuewvey 8¢ Bieriav B\ &v Idip pobdpar.  Acts xxviii, 30
(¢) A series of similar acts viewed as constituting a single event.
Thrice I suffered shipwreck.
Tpis évavdynoa. 2 Cor. xi. 2o,



NEW TESTAMENT GREEK 69

98. The Inceptive or Ingressive Aorist.

The Aorist of a verb which denotes a state or condition in the
_ Present or Imperfect often denotes the beginning of the state.

Compare the use of the Imperfect in the first example with that of

the Aorist in the two following : .
Examples : But he remained silent and answered nothing.
6 8¢ égubrra kal od8év dmekplvaro. Mk. xiv. 61.
And they wondered at his answer and held their peace
- kat Bavpdoavres émt 7 dmwokpige adrob éoiynoav.
Lk. xx. 26.

And after they held their peace, James answered.
pera 8¢ 70 guyfiocar abrovs dmwekpifin “IdkwBos.

Acts xv. 13.

In the first of these examples we have the Imperfect denoting the con-
_tinuance of a state of silence, in the last two we bave the Aorist denoting

the beginning of the state.

Consider also the force of the Aorist in the following examples :

And having said this, he fell asleep.

kal Tolro elmov éxowunOn. Acts vii. 60.
Though he was rich, for your sakes he became poor.
O duds émrhdyevaey wAovoios dv. 2 Cor, viii. 9.

See Lk. xv. 32, Jn. iv. 52, Rom. xiv. 9.

94. The Resultative Aorist.

The Aorist of a verb which denotes effort or intention in the Present
or Imperfect often denotes the success of the effort.

Compare the use of the tenses in the following examples :

Hinder them not to come to me.
1) kwAveTe alra éNbety mpis pe. Mt. xix. 14.
But the centurion kept them from their purpose.
6 8¢ ékarovtdpyns...exohvoer abTovs Tod BovNquaros.
Acts xxvil. 43,

In the first of these examples we have the Present denoting the attempted
but unsuccessful action of the Disciples, in the second the Aorist denoting
the successful action of the centurion.

See also Mt. xxvii, 20,
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95. Special uses of the Aorist.
The Gnoniic Aorist!. The Aorist is used in proverbial sayings (y»@uat), to
express what generally happens. The Present is used in English.
Example: The grass withereth, and the flower falleth.
éinpavly & xbpros kal 70 drvfos éfémecer. 1 Pet. 1. 24.
See also Jas. i. 11, 24.

The Epistolary Aorist. The writer of a letter sometimes puts himself
in the place of bis readers, and describes as past an action which is present
to himself, but which will be past to his readers when they receive the letter.
The Present is used in English.

Example: I think it necessary to send to you Epaphroditus my brother.

dvaykaior 8¢ frynoduny  Brappbdirov rov ddehgdv méuar,
Phil. ii. 25.

See also Acts xxili. 30, 1 Cor. v. 11, Eph. vi. 22, Phil. ii. 28, Col iv. 8,

Philemon 12. .

The Dramatic Aorist. The Aorist is used to express vividly the state of
mind which a person has just reached. The Present is used in English.
Example: I know what to do.
Eypov 1 Tothow. Lk. xvi. 4,

96. The use of the Perfect Indicative in Greek denotes that the
action of the verb is regarded as complete at the time of speaking, and
that its results are regarded as still existing.

‘When it is said that the action is regarded as “complete” this does
not mean that it is regarded as ended ; but only that it is regarded as
brought to its appropriate conclusion in such a way that its effects
remain in action. The Perfect has therefore really as much to do with
present as with past time, since it describes the present result of a past
action.

9'7. The main uses of the Perfect in the New Testament are as
follows :
(1) The Perfect of Completed Action denoting an action com-
pleted in past time the results of which still remain.
Examples: Ye have filled Jerusalem with your teaching.
memAnphrare Ty ‘lepovaakiy Tis Sudayfs tpdv. Actsv. 28,
T have fought the good fight, I have finished the course, I have
kept the faith.
7oy kaNdy &ydva fydwviopai, Tov Spipoy Teréhexa, Tiv wioTiw
TeTpnRa. 2 Tim. iv. 7.
1 «The Gnomic Aorist gives a more vivid statement of general truths, by
employing & distinet case or several distinet cases in the past to represent (as

it were) all possible cases, and implying that what has occurred is likely to
oceur again under similar circumstances.” Goodwin, Moods and Tenscs 155.
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(2) The Perfect of Existing State. The Perfect is sometimes
used to denote a present existing state, the past action of which it is

the result being left out of account.
Such Perfects are generally found in certain verbs which use the

Perfect in this sense only, for example pépymuar, wémoda, olda, yéypam-
Tai, éyvexa.

The Perfect of Existing Stabte is generally best translated by the
English Present.

Examples: He trusteth in God.
wémalber émi vov Bedv. Mt. xxvil. 43.
We believe and know that thou art the Holy One of God.

Hels memioTelkaper kai éyvdrapey 6tL o €l 6 Gytos ToV feod.

Jn. vi. 69.

98. The use of the Pluperfect in Greek denotes that the action
of the verb is regarded as complete at a point in past time implied in
the context. TUnless the completion of the action in past time is dis-
tinctly emphasized the Pluperfect must not be used. It is not used,
as in English, to denote that the action simply occurred before a certain
point in past time; in this case the Aorist or Imperfect would be used,
and the fact that the action denoted was antecedent to another action
in past time would be left to be inferred from the context, and not
made plain by the use of a special tense,

99. The uses of the Pluperfect in the New Testament are as
follows :

(1) Pluperfeet of Completed Action.
Examples : For it had been founded upon the rock.
Tefepelioro yip éml iy mwérpav. Mt. vii. 25,
For the Jews had agreed already that if anyone should confess
that he was the Christ he should be put out of the Synagogue.
#0n yép cuveréfewro ol "loudaiot va édv Tis adriv dpodoyioy Xpiardy,
droouvdywyos yévprat. Jn, ix. 22,
(2) The Pluperfect of Existing State.
Verbs which denote a present state in the Perfect denote a past
state in the Pluperfect. They must be translated by a simple past
tense in English.
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. In the following example a Pluperfect of Existing State and a Plu-
perfect of Completed Action are seen side by side.

~ And the more part knew not why they had come together.
kai of mhelovs otk Hdeigav rivos &veka ovrehphibeacar.

Acts z;ix. 32.

100. The following are examples of the use of the Aorist or Tm-
perfect to denote an event which is spoken of as taking place before
another past event. In thesc cases the Greek Aorist and Imperfect
must be translated by the English Pluperfect, not because there is any
confusion in meaning between the tenses, but because the Greeks stated
the action simply as‘a past event, and left it to the context to make
plain that it took place before some other past event, whereas the English
prefer to make the order of the events clear by the use of a special
tense. ' '

Examples: And they had forgotten to take bread, and they had
none with them in the boat except one loaf. )

xal émwehdBovro NaBely dprovs, kai €l pi €va dprov obk elxor ped
éavrdy év 19 mwhoie. . Mk. viii. 14,

Shewing coats and garments which Dorcas had made.
¢ridekvipevar xirdvas xai ipdria, doa émoie 1 Aopkds.

Acts ix. 39.
See also Mt. xiv. 3, 4, Lk. viii. 27, Jn. xii. 17, xiil. 12, xix, 30.

101. It is most important to distinguish-clearly between the
meanings of the Imperfect; the Aorist, and the Perfect.

The difference between them is best learnt by the study of ex-
amples such as those given below, but it may help the student to
regard the meaning of the Imperfect as graphically represented by a
line (—) or by a series of points (----- ), and that of the Aorist as
graphically represented by a point (). In the examples given in
section 92, where the Aorist denotes a continued act or state or a
series of acts, the line or series of points is reduced to a single point
by perspective.

The Perfect is not used in Greek unless stress is laid on the fact
that the action denoted by the verb has been brought to its ap-
propriate conclusion, and that its results remain. )
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102. Examples of the difference between the Imperfect and the
Aorist. .

T used to sit daily with you in the Temple teaching, and ye did
not lay hands upon me.

Quotidie apud vos sedebam docens in templo, et non me tenuistis.

kal® fuépay wpds tpas ékabelduny év TH iepd diddokev, kai odk
ékparnoaré pe. Mt. xxvi. 55.

But he remained silent, and answered nothing.

Ille autem tacebat, et nihil respondit.

6 8¢ éoubma kal oddév amexpivaro. Mk. xiv. 61.

And he sat down (single action) over against the treasury, and
beheld (continued action) how the multitude cast money into the
treasury (repeated action): and many that were rich cast in much
(repeated action). And there came a certain poor widow, and she cast
in' two mites (single action)—for they all cast in of their superfluity
(viewing the action as a whole). )

Et sedens Jesus contra gazophylacium, aspiciebat quomodo turba
jactaret aes in gazophylacium, et multi-divites jactabant multa. Cum
venisset autem vidua una pauper, misit duo minuta—omnes enim ex
eo, quod abundabat illis, miserunt.

kal kaBicas karévavre Tov yalopuakiov éBedper mbs & Sxhos BdAhes
xahxdw els 10 yalopvhdxiov+ xal woAhol mhovoior #BaMhov woOAAd: kai
éXboiga pla xMpa wrexy &Bakey Nemrd dlo—mdvres yip éx ToD mepa-
aebovros adrols #Bakov. Mk. xii, 41.

It will be observed that in these examples the Greek Imperfect
corresponds to the Latin Imperfect, and the Greek Aorist to the tense
which is generally called the “Perfect” in Latin grammars.

As will be seen from the following examples this tense does the
work both of the Greek Aorist, and of the Greek Perfect ; but, although
there was only one form to express these two ideas in Latin, yet the
meanings were quite distinct, as is shown by the fact that the “Perfect”
in Latin is followed by & Primary or Secondary tense according as it
has a true Perfect or an Aorist meaning.

103. The following are examples of the difference between the
Aorist and the Perfect.
Go to thy house and to thy friends and tell them what the Lord
hath done for thee (completed action with abiding result), and how he
had mercy on thee (single action).
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Vade in domum tuam ad tuos, et annuntia illis quanta tibi
Dominus fecerit, et misertus sit tui.
Tmaye els Tov olkdy oov wpds Tovs Tols, kal dmdyyehor alrols doa &
Kipids got memolnkey kal Aénaév ge. Mk. v. 19.
And further he brought Greeks into the Temple (single action),
and hath defiled (completed action with abiding result) this holy place.
Insuper et Gentiles induxit in templum, et violavit sanctum
locum istum.
Zre 7e kal "ENAras elafyayer els T iepdv kai kexolvoxey Tov dyov
Témwov TolTov. Acts xxi. 28.
And that he was buried (single action), and that he was raised
again (completed actibn with abiding result) the third day according to
the Scriptures.
Et quia sepultus est, et quia resurrexit tertia die secundum
Seripturas.
kal 611 érdn, kai 8 dyfyeprar ) Tpivy Npépe kard Tés ypapds. -
1 Cor. xv. 4
‘We have no form in English that will give a satisfactory rendering
of the Greek Perfect in this case.

104. Generally speaking the Greek Aorist should be translated by
the English Past, and the Greek Perfect by the English Perfect ; but
this rule cannot be universally applied, as the tenses do not correspond
exactly to one another in meaning. The Greek Aorist is wider in
meaning than the English Past, and the Greek Perfect is narrower
in meaning than the English Perfect.

Tt is therefore often necessary to translate an Aorist by a Perfect or
even by a Present.

The English Past Tense denotes an action which took place at a
definite past time, or an action between which and the time of speaking
the speaker wishes to suggest an interval,

The English Perfect Tense denotes an action which took place at
an indefinite past time, and also an action between which and the time
of speaking the speaker does not wish to suggest an interval.

If we say Did you go to London last week? we use the Past tense,
because we are speaking of an action which took place at a definite
time.

If we were not thinking of any definite time, we should say Have
you been to London £
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A boy may shut his book and say I have finished my lessons. He
would not say I finished my lessons, unless he meant to suggest that
they were finished some time before : I finished my lessons an kour ago.

‘As the Greek Aorist denotes a single action without any regard to
its time or progress, it is used in all these cases, and must be translated
into English by the Past or the Perfect according to the general sense
of the passage.

This is not because there is any confusion between the Aorist and
the Perfect in Greek, but because the English Past is not wide enough
in meaning to translate all the meanings of the Greek Aorist. The
English Perfect supplies the forms necessary to express the meanings
of the Aorist which the Past cannot express.

The English Perfect is not confined, as the Greek Perfect is, to the
expression of events complete at the time of speaking whose results
continue. As has been shown above, it can denote events which
happened at some indefinite time in the past, and also events which
have just taken place.

The following table may make the relationship of the tenses clearer.

The English Past tense ex-
presses an action which took place
at a definite time in the past, or
an action between which and the The Greek Aorist denotes an
time of speaking the speaker |action regarded simply as an
wishes to suggest an interval. event without any account being

¢ The English Perfect tense “taken of its progress or result,

expresses an action which took
place at an indefinite past time, ov
an action between which and the
time of speaking the speaker
does not wish to suggest an

7 interval.

The English Perfect tense ex- The Greek Perfect expresses
presses an action regarded as |an action regarded as complete
complete at the time of speaking ‘at the time of speaking whose
whose results are regarded as still J results are regarded as still ex-

\ existing. isting.
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Exaypres FroM THE NEW TESTAMENT

105. The Greek Aorist denoting an event which happened in
indefinite past time translated by an English Perfect.

1 thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, that thou hast
hid these things from the wise and understanding, and hast revealed
them unto babes. ) ‘ .

éfopooyoipal oor, wdrep, xupte Tob obpavel xal Tis Yis, Gre amé-
kpvras Tavra dwd qopdy kal cvverdy, kal dmekdhvyras abra vymiots.

' o Mt. xi. 25.

Have ye not read what David did when he was hungry and those
that were with him %

odx dvéyvare i émolpoer Aaveld, bre émelvacey kal ol per’ abrot;

Mt. xii. 3.
Note that in this example the Aorist iz used both to denote indefinite
action (have ye mot read), and definite action (what David did when he was
hungry).
The Greek Aorist denoting an event between which and the time of
speaking no interval is suggested translated by an English Perfect.

We have seen strange things to-day.
idopev mapddofa afpepov. Lk. v. 26.

Therefore that field has been called the field of blood until this

day. L .
Sid éxA7ln 6 dypds éxelvos dypds aiparos éws Tis TN LEPOY.

’ i © Mt. =xvil. 8.

See also Acts vii.:52, 53. -

106. In certain cases we are ‘compelled to translate the Aorist by an
English Present or by an English Perfect which has its full sense of
complete action with abiding result. From the point of view of the Gregl{
we seem to have to do with one of the most ancient uses of the Aorist in
which it is used to express what has just happened. See DrJ. H. Moulton’s
Prolegomena, page 135.

Examples: This is my beloved Son, in whom I am well pleased.

obrés o & vibs pov & dyamyTés, €v 3 €0dOKMTA.
: Matb. iii. 17.

See also the parallel passages Mk. i, 11, Lk. iii. 22.

For this thy brother was dead and is alive again, he was lost and is
found.
dri & ddendbs gov ofiros vekpos ¥ kal dré{naev, dmohwAws kal elpédn.
: Lk. xv. 82,
See also Jn. xv. 6.
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The Aorists &yvwv and ¢yvw in Jn. xvii. 25 and éyvw in 2 Tim. ii. 19 must
be e).plamed as gathering up the whole process denoted by the Present
yryvdokew into a single moment. They must be translated by a Present
in English.

In the following instance the verb is Present in form in English, but
Perfect in meaning.

He is risen, he is not here

Tyépln, ol EoTv @de. Mk, xvi. 6.
See also Mk. v, 89, Lk. xxiv. 84,
In the following instances the Perfect is the best translation.

I have married a wife.

yuvaika Eynua. Lk. ziv. 20.
Behold the world has gone after him. :
e & xbopos dwicew abrol dwijlfev. IJn. xii. 19,

See also Mt. xii. 28, Lk. vii. 16, Jn. xiii. 1, 1 Thess. ii. 16.

107. The use of the Future Indicative in Greek denotes that the
action is expected to take place in future time.
The context decides whether the state of the action is to be
regarded as simple or progressive.
Examples: (1) Simple future action,
And she shall bear a son, and thou shalt call his name Jesus..
réfera 8¢ vidy, kal kakéoeis 16 Svopa adrod ‘Inaoiv.
) Mt. i 21,
(2) Action in progress in future time.
And therein 1 rejoice, yea and will eontinue to rejoice.
kal év Tov7e xaipe: EAAG kal yapioopd. Phil. i. 18.

THE TENSES .OF THE DEPENDENT MOODS

108. (1) Not in Reported Speech.

The tenses of the moods other than the Indicative, with the
exception of the Future, do not denote the time of the action of the
verb, but only its state, that is to say they represent the action as
continuous, completed, or simply as an event.

The time of the action is denoted by the context.

It is quite a mistake to suppose that the Aorist Subjunctive in
Greek corresponds with the Imperfect Subjunctive in Latin, or that
the Aorist or Perfect Infinitive in Greek is equivalent to the ‘Perfect
Infinitive in Latin.

N.B. The Augment is the only decisive mark of pa,st time in the
Greek verb, and this does not of course occur in the Dependent moods?.

1 Except when used instead of the redupli¢ation in certain Perfects.
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109. The Present tense of the dependent moods denotes action
in progress or repeated action.
Examples: Infinitive,
To be writing the same things to you to me indeed is not irksome...
Té alré ypdpew piv épol pér odx Skvnpdy, piv 8¢ dodarés.
Phil. iii. 1.
Subjunctive,
If thevefore thou shalt be offering thy gift at the altar.
éav odv wpooPépys Td ddpdy aov émwi 16 BuaasTipiov.
Mt. v. 23.
Imperative,
Give us day by day our daily bread.
Ty dprov fHpdy Tov émolaioy Sidov fuiv 16 kaf Fuépav.
Lk. xi 3
Participle, :
We are ambassadors on behalf of Christ, as though God were
entreating by us.
tmép Xpiorod obv wpeoBeboper bs Tod feob mapakaholyros &
Npow, 2 Cor, v. 20.

110. The Aorist tense of the dependent mood denotes action
represented as a simple event or fact without reference either to its
progress or the existence of its result.

Examples: Infinitive,

I came not to destroy the law, but to fultil.

otk f\Boy xaradiear Tov vopoy GANL mApdoat Mt. v. 17.
Subjunctive,

And if he sin against thee seven times in the day—thou shalt

forgive him.
kal éav émvdxes Ts fuépas dpaprioy els cé—aPnoes alr .
Lk. xvii. 4.

Imperative,

Glive us this day our daily bread.

7oy dprov fpdy Tov émodawoy Bds fpiv ohpepor.  Mt. vi. 11
Participle,

And taking her by the hand he raised her up.
Hyewpey adriy kparjoas Tis xeLpds. Mk. i. 3L
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111, The Perfect tonse of the dependent moods denotes complete
action the results of which remain.
Examples: Infinitive,
I found him to have committed nothing worthy of death,
éyéo 8¢ karehaBouny pndév dfiov alrov bavdrov wempayévat

Acts xxv. 25,
Imperative,
Peace, be still. (Lit. be muzzled.)
oibma, wepipwoo, Mk, iv. 39.
Participle,
Having been filled with all knowledge.
menApepévor wdans Tis yrooews. Rom. xv. 14,

112. The Future tense of the dependent moods represents an
action as future from the point of view of the time of the principal verb.
It is thus an exception to the rule that the tenses of the dependent
moods do not express time.
Examples: Infinitive,
And when it was shewn me that there wounld be a plot against
the man...
pnvvBelons 8¢ por émBovAijs els vov dvdpa Ereabar. -
Acts xxiil. 30,
Participle :
Thou sowest not that body that shall be...

oD 70 gdpa T yevnodpevov amelpeis. 1 Cor. xv. 37.

The use of the tenses of the Imperative and Participle will be
treated further in paragraphs 125, 259—266.

(2) In Reported Speech

118. The term Reported Speech includes all object clauses de-
pending on a verb of saying or thinking which contain the words
or thoughts of any person stated indirectly, and also all indirect
quotations and questions.

See 145, 159, 160.

‘When the Infinitive and (in Classical Greek) the Optative stand in
Indirect Discourse, each tense represents the corresponding tense of
the same verb in Direct Discourse. See 151—157,
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Periphrastic Forms of Tenses

114. In N.T. Greek Periphrastic forms of the tenses, that is tenses
made up of a participle and part of the verb to be, often ocecur.
The Periphrastic Present is made up of the Present Participle and the
Present of the verb elvat (rare).
Example:
For we are not, as many, making merchandise of the word of God.
ov ydp éouer ©s ol woNNol kamnhedovres TO¥ Abyor Tob Beod.
2 Cor. ii. 17.
The Periphrastic Imperfect is made up of the Present Participle and the
Imperfect of the verb etva..
Example: And Jesus was going before them,
xal fv wpodywy adrods ¢ "Inoods. Mk, x. 32.
See also Lk. i. 21, 22,
The Periphrastic Perfect is made up of the Perfect Participle and the

Present of the verb elvai. Lk. xx. 6.
The Periphrastic Pluperfeef, is made up of the Perfect Participle and the
Imperfect of the verb elvac. Mt. xxvi. 48, Lk. ii. 26.

. The Periphrastic Future is made up of the Present Participle and the
Tuture of the verb eva:. The force is that of the Future continuous with
the thought of continuity emphasized.

Examples : Thou shalt catch men.

avbpdmovs Ery {wypdv. Lk. v. 10.
Jerusalem shall be trodden underfoot.
‘Tepovoarhu EoTar marovuévy. Lk. xxi. 24.

ué e with the Infinitive is also used with a force akin to that of the
Future Indicative. It usually denotes an action which one intends to do or
which is certain to take place.

Example: For Herod will seek the young child to destroy him.
wéNNe yop 'Hp(p&ns $rely 70 waidlov Tol dmwodésar adré.
M. ii. 13.

SENTENCES—SIMPLE, COMPOUND, AND COMPLEX

- 115. A Simple Sentence is a sentence which contains a single
subject and a single predicate.

Compound and Complex Sentences are sentences which contain
more than one subject and predicate.

In dealing with sentences it will be found convenient to keep care-
fully to the following terminology : ;

The name Sentence should be applied only to a complete statement,
command, or question occurring between two full-stops. .
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Groups of words forming part of a Compound or Complex Sentence,
and having a subject and predicate of their own, should be called
Clauses. '

Groups of words forming an equivalent to some part of speech, and
not having a subject or predicate of their own, should be called
Phrases.

116. Two or more clauses, none of which depends on any of the
others, but which all make equally important and independent state-
ments, are said to be combined by coordination, and to form a
Compound Sentence.

Such clauses are generally joined together by the coordinating con-
junctions kal, dAAd, &8¢, 7, ydp.

Example: And he went forth again by the sea side; and all the
multitude resorted unto him, and he taught them.

kal éEqN\bev mdlw mapd Ty Bdhaceav* kal was & dxlos fpxero
wpds alTév, kal édidackey abrovs. Mk. ii. 13.

This simple form of sentence comstruction is very common in

the N.T.

117. A Complex Sentence is a sentence which contains a prin-
cipal clause, and one or more subordinate clauges depending on it, or
on one another, as noun, adjective, or adverb equivalents,

The verb in the principal clause of a complex sentence is nearly
always in the Indicative or Imperative Mood, and it should be looked
for first in translating the sentence.

_ Example of a Complex Sentence :

If any man willeth to do his will, he shall know of the doctrine,
whether it is of God, or whether I speak from myself.

édv Tis Géhy 1O Gélqua alrol mouwely, yrdoerar wepi s Sibayis,
wérepov €k Tob feob doriv ) éyd dn’ éuavrol Nahd. Jn. vii. 17,

118. Subordinate clauses are divided into three classes :

Noun clauses which take the place of & noun.
Adverbial clauses which take the place of an adverb.
Adjectival clauses which take the place of an adjective.
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THE USE- OF THE SUBJUNCTIVE IN INDEPENDENT
SENTENCES OR IN PRINCIPAL CLAUSES

119. The Hortatory Subjunctive. The Subjunctive is used in
the 1st person plural when the speaker is exhorting others to join him
in the doing of an action.

Example : Beloved, let us love one another.

Dilecti, diligamus alii alios.
dyamyrol, dyaméper dAAAjhovs. 1 Jn. iv. 7.

120. The 1st person singular is also used with dges prefixed.
Example: Let me cast out the mote out of thine eye. .
Epes éxBANw TO kdpepos éx Tob dpfasuol gov. - Mt. vii. 4.
121. Deliberative Subjunctive. The Subjunctive is used in deli-
berative questions, when a person asks himself or another what he is to do.

Example: What shall we do?
Quid faciamus?
Ti movjowuey; Lk. iii. 10.
© 122. The Subjunctive is often used to ask a question after OéNets, Béhere,
Bovheobe, without a conjunction between.

Example : Where wilt thou that we prepare for thee to eat the Passover?
708 BéNews érowudowudy Tou payelv 7o masxa; Mt xxvi. 17.

This nse even occurs when words are inserted between féxess ete. and the
Subjunctive.

Example: What will ye that I should do for you?

7l GéNeré pe oo Yy ; Mk. . 36.

123. The use of o pr.

The Future Indicative and the Aorist Subjunctive are used in
Classical Greek with ob pif in the sense of the Future Indicative with
ov but with more empbhasis.

In the New Testament od wj occurs frequently with the Aorist
Subjunctive, and occasionally with the Future Indicative.

When it occurs in a quotation from the Septuagint or in the words
of Christ it is often used as a simple negative future without any special
emphasis. This seems to be due to the fact that these passages are
translations from a Hebrew or Aramaic originall.

When it occurs elsewhere it generally has an emphatic sense.

1 The use of ob u% in these passages is not accounted for by the fact that
there was 2 double negative in Aramaic: but by the feeling of the trans.
lators that ¢ inspired language was fitly rendeved by words of a peculiarly
decisive tone.” :
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Examples. (1) Of the emphatic sense:
Him that cometh to me I will in no wise cast out.
Tov épxdpevov mpds pe ob p éxBdhe o, Jn. vi. 37.
If T must die with thee, I will not deny thee.
éav 8ép pe ouvamobaveiv ooy, ob pf oe dpvijoopar. Mk, xiv, 31,

(2) Of the unemphatic sense :

The cup which my Father has given me, shall I not drink it?
76 worrjprov & 8édwréy pou 6 Iarifp, ob pxy wiew abré; Jn. xviil. 11.
See also Mt. xxv. 9, Mk. xiii. 2.
For a full discussion of the guestion see Dr J. H. Moulton’s Pro-
legomena, pages 187—192,

THE IMPERATIVE MOOD

124. The Imperative Mood is used to express commands, ex-
hortations and entreaties, and, in some cases, permission.

Ezamples. Command. Give to him that asketh thee,
Qui petit a te, da el
7¢ alrovvti e 86s. Mt. v. 42.
Entreaty. But, if thou canst do anything, help us.
Sed, si quid potes, adjuva nos.
dAX’, €l 7¢ 80vy, BorOnoor fuiv.
Mk. ix. 22.
Permission. If need so require, let him do what he
will ; he sinneth not; let them marry.
& olrws dpeikes ylveabay, & Héhet worelra-
oty dpaprdver yauetrooav.
1 Cor. vii. 36.

125. The tenses of the Imperative which are in general use are
the Present and the Aorist.

The Present Imperative, in accordance with the use of the Present
Tense in moods other than the Indicative, denotes action in Progress,
or Habitual action.

The Aorist Imperative, in accordance with the use of the Aorist
Tense in moods other than the Indicative, denotes that the action is
regarded as a Single Event.

6—2



84 A SHORT SYNTAX OF

Examples : Compare together the use of the Imperatives in the two
forms of the Lord’s Prayer.

Give us (keep on giving us) day by day our daily bread.
v dprov Hpdy Tov émotaioy Sidov npiv 76 xad Fpépav. Lk. xi. 3.

Qive us to-day our daily bread.
Tév &prov Hpdy Tov émiovoior o5 Huiy arpepor. M. vi. 11.
The Pres. Imperative denotes a continuous act of giving—day after
day.
The Aor. Imperative denotes a single act of giving—for to-day.
Consider carefully the exact force of the Imperatives in the examples
given below. ¢

PROHIBITIONS

126. Prohibitions are negative commands or petitions.

They are expressed in Greek by the Present Imperative or the
Aorist Subjunctive (not Imperative) with the negative p7j and its

compounds.

The distinction in meaning between the Pres. Imperative and the
Aor. Subjunctive is the same as that between the Pres. Imperative and
Aor. Imperative in affirmative commands.

The Pres. Imperative forbids the Continuance of an action
ralready in progress, or sometimes the Habitual Doing of an action,
; or even the atternpt to do it.

The Aor. Subjunctive forbids the doing of an action without any

i regard to its progress or frequency, and it is most generally used with
! regard to an action not already begun.
j These distinotions of meaning are carefully observed by the writers
. of the N.T. and must not be neglected in translating because we have
" no corresponding niceties of phrase in English.

(In Latin the Perfect Subjunctive with ne is used to express &
Prohibition.)

127. Examples of the use of the Present Imperative to denote
the prohibition of an action in progress, or in the sense of a command
to cease to do the action.

It is I, be not afraid (do not continue to be afraid).
&yéo elpi, piy PoBeiobe. Mk. vi. 50.
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Thy daughter is dead, do not trouble the Master any further.
Té0vnkev 1§ Buydmyp oov, pnkére oxUAAe To¥ Addokalor.
Lk. viii. 49.
Compare the expression used in Mk. v. 35— vydrnp gov dwéfavev -
7 ére okvMhes Tov Addokalov;

Daughters of Jerusalem, weep not for me (cease to weep for me).

Bvyarépes ‘Tepovoakiju, un khalere ém” épé, Lk. xxiii. 28,

Take these things hence, do not make my Father’s House a house
of merchandise.

dpare Tabra évrelfev, i mowcire Tov oikov Toi Larpds pov olkov
éumopliov. Jn. ii, 16.

(Notice the use of the Aor. Imperative—commanding the immediate

removal of the doves.)

Behold thou art made whole: do not go on sinning, lest a worse
thing come upon thee.
e dyujs yéyovas: pyprér dudprave, va i) xeipdy ool rt yévrar.
Jn. v. 14,

128. In the following example the Present Tmperative appears to
be used to forbid the repeated doing of an action,

Do not keep going from house to house.
p1 peraBalvere é€ oixias els oixiav. Lk x 7.

(The command cannot mean cease to go from house fo house, because
the disciples had not yet started on their mission.)

Let not sin continue to reign in your mortal body...neither keep
on presenting your members unto sin as instruments of unrighteous-
ness ; but present yourselves (once for all) to God.

W) by Pacidevére 7§ dpapria év v ynrd Lpdv ochdpari...pndé wap-
wordvere T péAy dudy 8mha ddixias 73 dpapria, dAAG mapasricare avrovs
¢ fed. ‘Rom. vi. 12, 13,

Notice the contrast in the use of the Aorist Imperative wapacricare.
See also Mk. xiii. 21, Jn. x. 37, Eph. iv. 26, 1 Tim. iv. 14, v. 22,
1Jn. iv. L

For the possible use of the Present Imperative in the sense of do not
attempt to do the action (conative) see 1 Cor. xiv. 39, Gal. v. 1, and
Dr J, H. Moulton’s Prolegomena, p. 125.
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120. The use of the Aorist Subjunctive in the sensc of a
command not to begin the action.
Do not get gold...for your purses.
uy krfayre xpuodv...els vas {bvas vpdr. Mt. x. 9,
Lord, lay not this sin to their charge.
xlpie, pi orijoys abrois TavTyy ™y dpapriav. Acts vii. 60.

130. The following is an example of the use of both the Pres.
Imperative and the Aor. Subjunctive in the same sentence.

Do not carry (continue to carry) a purse, nor a scrip, nor shoes,
and do not salute any man by the way. )
ph Bacrdlere Bakhdvriov, pr) wipav, py Omodjpara, kai pndéva xard
v 680y domdonabe. Lk x. 4.
Compare the example from Mt. x. 9 given above.
Lk. xiv. 8 and Lk. xiv. 12 may also be compared. The first means
Do not begin to sit down. The second means either Do nol invite your
friends—as you do now, or Do not inwite your friends—habitually.

THE OPTATIVE MOOD

131. The Optative Mood has almost disappeared from use in
N.T. Greek. When used it generally expresses a wish. ’

Example: May it be unto me according to thy word.
yévorrd pov kard T piud oov. Lk. i 38.

182. The Potential Optative with & is used to express what would
happen on the fulfilment of a supposed condition.

It is to be translated by the English Auxiliaries-would, should,
could, and it is very rare in the N.T. See Acts viii. 31, xvii. 18.

The Optative in Dependent Questions and in Conditionul Sentences
is also very rare, and will be treated under those heads.
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THE INFINITIVE AND ITS EQUIVALENTS IN NOUN
CLAUSES AND IN CERTAIN ADVERBIAL CLAUSES

133. The so-called Infinitive Mood had its origin in the Dative
and Locative cases of a verbal noun. :

Mew meant originally for loosing or in loosing.

This Dative or Locative force can still be seen in some of the uses
of the Infinitive, especially when it is used in Adverbial clauses
denoting purpose or result.

But, generally speaking, the Infinitive is regarded as an indeclinable
verbal noun which can be made declinable by the addition of the
article.

The Infinitive partakes of the nature both of a verb and a noun.

As a verb it has a subject expressed or understood, and it may have
an object, it is qualified by adverbs, and has tense and voice.

As a poun it may stand as the subject or object of another verb, it
may be in apposition to another noun or pronoun, or it may be governed
by a preposition,

The subject of the Infinitive is properly in the Accusative case.

The use of the Greek Infinitive is much wider than that of the
English Infinitive. It is sometimes translated by the English Infini-
tive, or by the English verbal noun in ¢ng, and sometimes by the
English Indicative, Subjunctive, or even Imperative mood.

The fact that the Infinitive was in its origin a verbal noun has
caused it to be employed in a great variety of subordinate clauses.

It is used, naturally, in Noun clauses, as being a noun, and it is
also used in Adverbial clauses expressing purpose or result, because
it retains something of its old Dative sense.

134. Clauses introduced by &a or §r: frequently take the place of
the Infinitive in New Testament Greck just as clauses introduced by
that frequently do in English.

For example we can say

I declare kim to be innocent.
Or I declare that he s innocent.
He commanded bread to be set before them.
Or He commanded that bread should be set before them.
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It is sufficient for the servant to be as his master.

Or 1t is sufficient for the servant that he should be as his master.
I am going to buy bread.

Or I am going that I may buy bread.

A clause introduced by §r: may take the place of an Infinitive in a
Noun clause after a verb of saying or thinking in both Classical and
New Testament Greek.

In New Testament Greek a clause introduced by {va may take the
place of the Infinitive in almost every other kind of clause where a
simple infinitive might be used, but in Classical Greek this construction
is only used in Adverbial clauses expressing purpose, or Final clauses.

135. The student must never be surprised to find a clause intro-
duced by iva in the New Testament where an Infinitive might have
been expected. The two uses are practically parallel.

The Infinitive and a clause introduced by fva occur side by side in
1 Cor. xiv. 5:

0éhe 8¢ mdvras Dpds Nakely yAdocats palhoy 8¢ va mpodryrelnre,
I wish all of you to speak with tongues, but more that ye may
prophesy.
Observe the exact parallel of the English use of an Infinitive and
a clause introduced by that.
The Infinitive occurs in one Gospel, and a clause introduced by iva
in the parallel passage in another Gospel.

Example : The latchet of whose shoes T am not worthy to stoop
down and unloose. oF ok elpl ikavds kOras Nicar rov
ipavra 7oV Umodnudrwv avTob. Mk. i. 7.
The latchet of whose shoe I am not worthy to unloose.
ob otk elpl éyw dfios wa Now alrod Tov ipdvra T0b
vmodiuaros. Jn. i, 27.
See sections 180—196 for a fuller treatment of this subject.

136. Clausesand phrases which take a verb in the Infinitive mood
may be arranged under four heads :

(1) Principal clauses where the Infinitive is used in the sense of
_an Imperative to express a command or exhortation.
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(2) Adverbial clauses.
(¢) Final clauses.
(6) Consecutive clauses.
(¢) Temporal clauses after wpiv.

(3) Noun clauses standing as
(@) ~ Subject.
(6) Object.
(¢) In apposition to a noun or pronoun.
(4) Explanatory phrases limiting the meaning of 2 noun, or
adjective, or even of a verb.

(1) The Imperative Infinitive

13%. The Infinitive is sometimes used to express a command or
exhortation. This is an ancient use of the Infinitive in Greek, and has
parallels in modern languages, but it is very rare in the New Testament.

Example : Rejoice with them that do rejoice, and weep with them

that weep.
xaipew perd xarpdvrwv, khalew perd khawdvrov.
Rom. xii. 15.
See also Acts xxiii, 26, Phil. iii. 16, Titus ii. 2.

(2) The use of the Infinitive in Adverbial Clauses

138. (a) The Infinitive of Purpose.
The Infinitive is used in Greek, as in English, to denote the purpose

of the action of the principal verb.
The original Dative force of the Infinitive, expressing that to or for
which anything is done, comes out plainly in this use.
Compare together the English sentences :
I am going to the Temple to pray. (Infinitive.)
And I am going to the Temple for prayer. (Noun in the Dative.)

Examples: I am going to fish, or I go & fishing.

Yardyw Ghiebew. Jn. xxi. 3.
For Christ sent me not to baptise, but to preach the
gospel.

ot y&p dméoreév pe Xpiords Barrifar, dAAG edayyeki-
teoBar. 1 Cor. i. 17,
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A clause introduced by {va is, however, more generally used in this
sense. See 184, 198,

139. (b) The Infinitive of Result.
The Infinitive may also be used to express the result or consequence
of the action of the principal verb.
It is generally introduced by dore, but is occasionally found standing
alone. See further 230—232. -
Example : And the waves beat into the boat, so that the boat was
now filling.
kal 7& kdpara éméBalker els 16 wholov, Sore HOn yepile-
obar 76 wholov. Mk. iv. 37.
Example of an Infinitive without dore denoting result :
Tor God is not unrighteous so as to forget your work.
ob yap &Sixos & Oeds émihabéobac Tob ¥pyov tpdv. Heb. vi. 10.
See also Acts v. 3, Col. iv. 6, Heb. v. 5.

140. (¢) The Infinitive in Temporal clauses after mpiv.
When the verb in the principal clause is affirmative, a temporal
clause introduced by mpiv has its verb in the Infinitive.
Example : Verily I say to thee that, in this night, before the cock
crow, thou shalt deny me thrice.
duip Myo aou 8¢ év Tavry 7 vukri mply dNékTopa pwrijow
Tpls amapvion pe. Mt. xxvi, 34
See also section 216,

(3) The use of the Infinitive in Noun Clauses

141. A Noun clause is a clause that stands in the relationship of
a noun to the principal clause or some other clause in a complex
sentence. )

The Infinitive, as being a verbal noun, is regularly used in Noun
clauses in Greek and Latin.

142. (z) Noun clauses standing as the Subject of a verb.
In these clauses the verb is put in the Infinitive mocd, and its
subject in the Accusative case.
Examples : For it is easicr for a camel to go through the eye of a
needle than for a rich man to enter into the kingdom of God.
ebrombrepoy ydp dorw xdunhov it vpiparos Behdvys eloehbeiv j
whoUaiov eis Ty Pacihelar Tod Beob eloeXOeiv. Lk. xviii, 25.
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Is it lawful for us to give tribute to Caesar or not ?

Eeorw Npas Kaioape pépov Solvar § off; Lk. xx, 22.
And it came to pass that he was sitting at meat in his house.
kal ylyveraw karaxeiobar alrdy €v 7§ oixig atrol. Mk. ii. 15,

143. A clanse introduced by 67« may take fhe place of the Infinitive as
the subject of a verb.

Example: Carest thou not that we perish?
o) uéket gou 6T dmwoANdueba; Mk, iv. 38,
See also Lk. x, 40. ’

144. (3) Noun clauses standing as the Object of a verh.

The verb in these clauses may be nearly always in the Infinitive'
mood, but a clause introduced by &r is often substituted for the
Infinitive in both Classical and New Testament Greek, and in New
Testament Greek a clause introduced by va is often found as a sub-
stitute for the Infinitive after certain verbs. See 188—190.

145. Object Clauses after verbs denoting sa,ynw or thmkm
or Dependent Statements.

A Dependent Statement, or the Oratio Obligua, as it is often
called, repeats the thoughts or sayings of a person, not in the words in
which they were originally conceived or spoken, but in the words of the
reporter, or, to put it in another way, it is an Object Clause depending
on a verb of saying, thinking, or feeling.

Example: Mr Smith said that he was very pleased to be there
that evening, and to see them all sitting round that table.

These words are a report of what Mr Smith said, and not the
words which he actually uttered.

The words which he did say were: I am wery pleased to be here
this evening, and to see you all sitting round this table.

In the first example his words are incorporated into the structure
of the sentence, and made into 4 Noun Clause, which is the Object of
the verb said.

The whole passage has been remodelled to suit the position of the
reporter instead of the position of the speaker.

The verb I am very much pleased has been put into the third person
and so have the Personal Pronouns 7 and you.

The tense of the verb is changed from Present to Past.

Here has been changed to there, and thes to that.
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146. Object Clauses of this kind may be translated into Greek,
and must be translated into Latin, by the Aceusative and Infinitive
construction, that is, the principal verbs are put into the Infinitive
mood, and thelr Subjects are put into the Accusative Case.

A clause introduced by érc followed by a verb in the Indicative or
Optative Mood is however frequently substituted for the Accusative
and Infinitive construction in Greek.

14'7. 'We have these two parallel‘constructions also in English :
We can say I declare lim to be a criminal.
Or I declare that he is a criminal.
We belicve them to be here.
Or We beliove that they are here.

The first of these constructions is an Accusative and Infinitive con-
struction, just like the Greek or Latin construction.

The second corresponds to the clause introduced by &7 in Greek.

The second of these two constructions is far the most common in
English ; the first can only be used after a few verbs.

148. The following are examples of Dependent Statements in the
Accusative and Infinitive construction taken from the New Testament,
Ye say that I cast out devils by Beelzebub.
Dicitis per Beelzebul ejicere me daemonia. (Beza.)
Néyere év Beed{efodh éxBdAhew pe Ta dapdvia. Lk. xi. 18.-
How do they say that Christ is the son of David ¢
Quomodo dicunt Christum esse filium David ¢
wds Néyovorw Tév Xpiorov elvar Aaveld vidw 5 Lk. zx. 41.
The crowd therefore that stood by and heard said that it had
thundered.
Turba ergo quae stabat et audierat dicebat tonitruum esse factum.
6 o0y dxAos & éoras kal dxovoas EXeyer Bpovriy yeyovévat.
Jn. xii. 29.
I do not think that even the world itself would contain the books
which should be written.
Ne mundum quidem ipsum opinor capturum esse eos qui scmbc~
rentur libros. (Beza.)
088’ alrdy oluar Tév kdapov xwpioew T& ypagéueva Bifhia.
Jn. xxi. 25.
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149. When the subject of the verb in the principal clause (the verb of
saying or thinking) is the same as the subjeet of the infinitive, the subject of
the infinitive is put in the Nominative case in Greek (not in Latin).

This construction avoids the ambiguity which so often is felt in English

in dependent statements. i
This construction is common in Classical Greek, and a few instances

oceur in the N.T.; for example:

For I could wish that I myself were anathema from Christ for my
brethren’s sake,

noxOunN Yop drdbepa evar adris éyw drd 1ol Xpiorol mép Ty diehpdy
JHOV. Rom. ix. 3.

Saying that they were wise they became foolish,

¢ackovTes elvar godol éuwpdvbnoar. Rom. i, 22,

See also Mt. xix. 21, Mk. ix, 85, Jn. vil. 4, 2 Cor. . 2.

150." After verbs of feeling, seeing or knowing (perception as opposed to
statement) the Accusative and the Participle is preferred to the Accusative
and the Infinitive, especially in Classical Greek. (Not in Latin.)

I see that thou art in the gall of bitterness and in the bond of iniquity.
els yap xoMp miplas kal octvdespor ddiklas 6pd oe dyra.  Acts viii, 23.
See also Lk, viii. 46, Jn, vii. 82.

Tense of the Infinitive

151. In Latin and Greek the tense of the Infinitive in a dependent
statement is always the same as that used by the original speaker when
he uttered the words.

The use in English is different.

In English, when the verb of saying or feeling isin & Primary tense
(that is, in the Present or Future tense) the tense of the verbs in the
dependent statement is nnchanged.

If the original speaker said £ see the city,

This will become He says that he sees the city.

He will say that he sees the city.

I saw the city,
becomes He says that he saw the city.
He will say that he saw the city.

I shall see the city,
becomes He says that he will see the city.
He will say that he will see the city.
But when the verb of saying or fecling is in a Secondary tense
(that is, a Past tense) the tense of the verbs in the dependent statement
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is put one stage further in the past than the time of the tense used
by the original speaker.
If the original speaker said 7 see the city,
This will become He said that he saw the city.
I saw the city or I have seen the city,

becomes He said that he had seen the city.
’ I shall see the city,
becomes He said that he would see the city.

We see in these examples that the present tense of independent
statement becomes the past tense in dependent statement.

The past tense of independent statement becomes the pluperfect
(or doubly past) tense, in dependent statement.

The future tense of independent statement becomes the second
future ‘or future in the past! tense in dependent statement.

152, Butin Latin and Greek the infinitives in dependent state-
ments are always put in the same tense as that used by the original
speaker, both when the principal verb is in a Primary tense, and when
it is in a Secondary tense. :

If the original speaker said I see the city,

This will become He says that he sees the city in English.

Dicit se urbem videre in Latin,
Aéye iy wokew dpav in Greek.

The tense used by the original speaker is kept in all three languages
because the principal verb is in a Primary tense,

But if the principal verb is in a Secondary tense the sentence will
be as follows :

English: He said that he saw the city.
Latin:  Dixit se urbem videre.
Greek: éXeye v wohw dpav.

In these examples the tense used by the original speaker is retained
in the dependent statement in Latin and Greek, but not in English.

In the same way if the original speaker said 7 saw the city, after a
principal verb in a Primary tense this will become

He says that he saw the city.
Dicit se urbem vidisse.
Néyee hy molw ideiv.

1 This name has been adopted by the Joint Committee on Grammatical

Terminology.
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But after a principal verb in a Secondary tense the sentence will be
as follows :
He said that he had seen the city
Dixit se urbem vidisse.
Oeye Ty wkw e,

If the original speaker said J shall see the city, after & principal verb
in a Primary tense this will become

He says that he will see the city.
Dicit se urbem visurum esse.
Aéyer Ty wohw Syrecbar.

But after a principal verb in a Secondary tense the sentence will be
as follows :
He said that he would see the city.
Dixit se urbem visurum esse.
eye Ty wé\w Srecfan

Tt is good practice to read over the report of a speech in a news-
paper, where most speeches are reported in the Oratio Obliqua, and to
put it into direct speech by restoring in thought the words which the
speaker actually used.

153. As has been mentioned above, there is in Greek another way
of expressing dependent statements besides the Accusative and Infini-
tive construction. This way is almost exactly similar to the English
way of expressing dependent statements, for the clause is introduced
by &ru (that) and the verbs are in a Finite mood (that is, they are in some
mood other than the Infinitive).

As is the case in the Infinitive construction explained above, the
tense used by the original speaker must in no case be altered in
expressing his words as a dependent statement.

This point deserves special attention, because it is entirely opposed
to the English use, where, as we have seen above, the tense of all verbs
in dependent statements is altered after a principal verb in a Second-
ary tense.

If the original speaker said I see the ciry, this will become after a
principal verb in a Primary tense

He says that he sces the city.
ANéyer 8T Ty wélw dpa.
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But after a principal verb in a Secondary tense it will be
He said that he saw the city.

eyev 8 Ty wolw bpd.
If the original speaker said I saw the city, this will become after a
principal verb in a Primary tense
He says that he saw the city.
Aéyer 8re 1y wéhw elden.
But after a principal verb in a Secondary tense it will be
He said that he had seen the city.

. Eeyey &re Ty wohw eldev.
If the original speaker said 7 shall see the city, this will become after
2 principal verb in a Primary tense

He says that he will see the city.
Néyew 871 Ty mikw Syretar.

But after a principal verb in a Secondary tense it will be
He said that he would see the city.

eyev 6mv Ty woN\w Byrerar.

The following are examples of this construction taken from the New
Testament :

Supposing that she was going to the tomb to weep there.
Sdavres Gre Umdyec els 76 pynueiov va kAadoy éxel.  Jn. xi. 31.

They supposed that they would have received more.
évépioay St mhelov AqrovTat. Mt. xx. 10.

154, After a principal verb in a Secondary tense the Same Tense of the
Optative mood as that used in the Indicative mood by the original speaker
is frequently employed in Classical Greek in dependent statements introduced
by §r.. This construction is scarcely ever found in the New Testament,

Examples : He said that he saw the city. &\eyer §r¢ 7w wbAw opia.

{The original speaker said op&d 7hw mwohw.)

He said that he had seen the city. #\eyev 87 Ty moAw o,

(The original speaker said eidor 7w wéhwv.)

He said that he would see the city. #heyer 871 Ty woAw BYoiro.

(The original speaker said dyouat T wiAw.)

155, N.B. A verb is never put into the Subjunctive mood in
(reek, as it is in Latin, because it is the verb in a dependent statement.
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The chief thing to remember in Greek is never to change the
tense used by the original speaker when putting his words into
the Oratio Obliqua.

Subordinate Clauses in Dependent Statements

156. The rules given above apply to verbs in principal clauses in
Dependent Statements.

As however a whole speech may be expressed as a dependent state-
ment, it is obvious that complex sentences which contain subordinate
as well as principal clauses may occur in a statement of this kind.

Example : Mr Smith said that although ke had been their member
for twenty years, he had never known low much they appreciated lis
services, until he entered the hall that evening.

Here all the clauses in italics are subordinate clauses in a de-
pendent statement.

In English after a verb of saying or feeling in a Secondary tense all
the verbs in such subordinate clauses are put into past tenses, just as
the verb in the principal clause is.

But in New Testament Greek all verbs in Subordinate clauses in a
dependent statement are kept in the same tense and mood as that
used by the original speaker. This is the case both when the
Accusative and Infinitive construction is used in the principal clause
of the dependent statement and also when it is introduced by ére.

Dependent statements made up of complex sentences are however
very rare in the N.T.

Example : They came saying that they had seen a vision of angels
who said that he was alive.
7ABov Néyovoar kai dmraciar dyyélwy éopaxévai, of Aéyovaw alTov

{iv- Lk. xxiv. 23.

The words which the women said were We have seen a vision of
angels who say that ke is alive.

157. In Classical Greek afier a verb of saying or feeling in a Secondary
tense all verbs in the Subordinate clauses of a dependent statement, whether
they are in the Indicative or Subjunctive mood, may be put in the same
tense of the Optative mood.

N. 7



98 A SHORT SYNTAX OF

158. &r is frequently used in the New Testament to introduce a
direct quotation of the speaker’s actual words; it is of course redundaut,
and can only be expressed in English by the use of Inverted Commas.

Example: He said “I am he” '

ékeivos €heyev Sti éyd elpu. Jn, ix. 9.

The redundant ér. may even be used before a direct question. See

Mk. iv. 21.

159. Object clauses after verbs meaning fo enireal, fo exhort,
to command, or Dependent Commands or Petitions.

Dependent Commands or Petitions follow verbs of commanding
or entreating to tell us the command that was given or the request
that was made, not in the words of the ongmal speaker, but in the
words of the reporter.

Examples : He commanded them to go away.

(The words used by the original speaker were Go away.)

He requested them to follow him.

(The words of the original speaker were Follow me.)

Dependent commands or petitions are generally expressed in Greek,
as in English, by the use of the Infinitive mood,

Examples : He commanded them not to depart from Jerusalem.

waphyyekev adrois dwo ‘Iepocoliuey p) xwpifeobac.
Actsi. 4.
Master, I beseech thee to Jook upon my son.
dibdokahe, déopal vov émiBAéYrar émi Tov vidy pov.
Lk. ix. 38.

In New Testament Greek a clause introduced by fva often takes the
place of the Infinitive construction in dependent commands or petitions.
See 189,

Subordinate clauses in Dependent Commands follow the same rule as
subordinate clauses in Dependent Statements; see section 156.

For an example see Mt. xviii, 25.

180.  Object clauses after verbs meaning Zo ask o question etc.
or Dependent Questions.

Dependent Questions follow verbs meaning to ask a question ete.,
to tell us the question that was asked, not in the words of the original
speaker, but in the words of the reporter,

Example : He asked if they were going away.

(The words used by the original speaker were dre you going away 2)

N
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The rules for translating dependent questions into N.T. Greek are
exactly the same as those for translating dependent statements in a
clause beginning with ér«. The mood and tense used by the original
speaker are retained, whether the verb on which they depend is in a
Primary or Secondary tense.

Examples : They asked if Simon lodged there.

érvédvovra el Sipav év8dde feviferar.  Acts x, 18,

The question which they asked was Does Simon lodge here ?

Calling the centurion he asked him if he had been long dead.

wpoxkaheodpevos Tov kevrupiova émnpornoey el mdhaw améfaver.

Mk, xv. 44.

161. But in the writings of St Luke we often find the Optative
substituted for an Indicative or Subjunctive used by the original speaker
when the main verb is in a Secondary tense.

This is also the usage of Classical Greek.

And they began to question among themselves which of them it
was that should do this thing,

kal abroi fjpfavro gulnrely wpos éavrovs TO Tis dpa €in é§ adrdv §
" rovro péA\wy mpdooew. Lk. xxii. 23.

See also Lk, xviii. 36, Acts xvii. 11, xxi, 33.

N.B. The Subjunctive Mood is never used in Greek, as in Latin,
as the proper mood for dependent questions.

If it is ever found in them, it is because it was in the question as
asked by the original speaker, as for example in Acts xxv. 26, Lk. xii. 5,

162. Any Object clause introduced by any Interrogative word
is regarded as a Dependent Question, and is constructed in accordance
with the rules given above. The main verb need not have the meaning
of asking a question at all.

Examples: If the good man of the house had known at what hour
the thief would come, he would have watched.

€t 710et 6 oikodeomirys wolg Pvhary 6 kNémmns Epyerar, éypnydpnaey
dv. ' Mt. xxiv, 43.
They saw where he dwelt.

€idov wov péver Jn i 39

163. Depen(ient Exclamations follow the same rules as De-
pendent Questions. See Mk, iii, 8, xv. 4, Gal. vi. 11,

7—2
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164. The following classes of verbs call for special mention because
of the peculiarity of the constructions in the object clauses which follow
them. .

185. Object clauses after verbs meaning éo sirive, to plan, to take
heed, to effect.

The usual construction in an object clause after these verbs in
Classical Greek is 8mws followed by a Future Indicative.

In the New Testament an Infinitive is sometimes found, and some-
times a clause introduced by wa. See 190.

Examples of the use of the Infinitive after such verbs are found in
Lk. xiii. 24, Gal. ii. 10, 2 Tim. iv. 9.

166. Object claudes after verbs denoting fear or danger.
These verbs are followed by an object clause introduced by pf) both
in Classical and New Testament Greek. See 192

16'7. Verbs meaning to rgjoice, to wonder, to be vexed, fo grieve
are gencrally followed by an object clause introduced by &re with a
verb in the Indicative mood.

In Mk. xv. 44 and 1 Jn. iii. 18 a verb meaning to wonder is followed
by a clause introduced by ¢, as is often the case in Classical Greek.

168. Verbsmeaning fo kope, to promise, and to swear are generally
followed by an Aorist Infinitive.

169. (¢) Noun clauses standing in apposition to a noun or
pronoun.

Example: Pure religion and undefiled before our God and Father is this,
to visit the fatherless and widows in their affliction, and 0 keep himself un-
spotted from the world.

Bpnokeia Kaﬁapa xal a,uiawos Tapd TH Getp Kal 7ranL atirn éa"rlv, émioKém-
Teafar dopavods kal xfhpas v 15 ONYer alrdv, domhoy éaurdr Tnpew amd Tol
Kkbapov. James i. 27,

See also Acts xv. 28, 29, 1 Thess. iv. 8. '

(4) The Hpexegetic or Explanatory Infinitive

170. The Infinitive may be used after a noun or adjective,
especially those which denote ability, fitness, readiness, or need, in an
explanatory sense, just as in English.

Examples : Whose shoes I am not worthy to bear.

od odx elul ixavds Td dwodjuara Bagrdoan Mt iii. 11,
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He that hath ears to bear, let him hear.

6 Zywv dra drobew, dkoviTa. Lk. viii. 8.
Opportunity to return.

kapdy dvaxdpyrat. Heb. xi. 15.
Time for you to awake out of sleep.

Spa §8y vpds EE Dmvov éyepbivar. Rom. xiii. 11,

171. This Explanatory Infinitive is found even after verbs. See Acts
xv. 10.

The Infinitive with the Article

172, The prefixing of an article to the Infinitive emphasises its
character as a noun. When preceded by an article it becomes
a declinable neuter noun, varying in case #s the case of the article
varies.

The Tnfinitive may have a subject, object, or other limiting words
attached to it. These words generally come between the article and
the Infinitive, and form with it a phrase equivalent to a noun.

Examples : Phrase containing Infinitive with Article as subjeet of
a sentence ;

But to eat with unwashed hands does not defile the man.
6 8¢ dvimraws xepalv Payelv ol kowst rov dvfpomor, Mt. xv. 20.

Infinitive phrase as object.

I refuse not to die.
ob maparrobpar TO dwofaveiv. Acts xxv. 11,

Infinitive phrase in apposition.

I determined this for myself not to come again to you with sorrow
Zkpwa yap épavr TodTo 76 pj wdkew év ANomy mpos Dpds éNdelv.

2 Cor. ii. 1.

173. TInfinitive phrase governed by a Preposition.
Examples : And because it had no root it withered away.
kai 8edt 70 py Exew pitav npdv. Mk. iv. 6.
But take heed that ye do not your righteousness before men
to be seen of them,
wpoaéxere 8¢ Tiw Scawo by Updy u wouely dpmpoober Tév dvlpa-
mav wpds 70 Beabivar adrois. Mt. vi. 1.
And as he sowed some fell by the wayside.

xal év 7§ omweipey adrdy & pév Imeoey mapd Ty 686v. Lk viil. 5.
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The Infinitive with rod

174. The Infinitive with the Genitive Article has a peculiar series
of uses in which it “retaing its Genitive force almost as little as the
Genitive Absolute.” (J. H. Moulton.)

It is used in the Septuagint and the New Testament exactly as if
it were a simple Infinitive to express purpose, or consequence, or
even as the subject or object of a Finite verb.

175, (1) Purpose.

Example: For Herod will seek the young child to destroy him.
- péXhe yiap ‘Hpesdys {qrety 76 madloy Tod dmoléoat abrd.
Mt. ii. 13,

In Lk. ii. 22, 24 the simple Infinitive and the Infinitive with ro? are
used side by side with exactly the same force. -

See also Lk. i. 76, 77 and 79. Compare Phil. iii. 7 with iii. 10.

This is the most common use of this construction.

176. (2) Consequence or Result,

Example: And ye, when ye saw it, did not repent afterwards so
as to believe him.
Vpeis 8¢ i80vTes 008 perepeifnre Vorepov Tob mgTEVTM alTH.
Mt. xxi. 32

See also Acts xviii. 10; Rom. vi. 6, vii. 3.

1'77. (3) As Subject or Object of a Finite verb just like the
simple Infinitive,

Example: And when it was determined that we should sail into Italy.

@s 3¢ éxpifn Tob dmomhely fuds els myy “Trakiav. Acts xxvil. 1.
See also Lk. xvii. 1, Acts x. 25, xx. 3.
And when we heard these things, we, and they that were there,
besought him not to go up to Jerusalem.
bs 8¢ nrolaaper Tadra mapexakolper Huels Te xal of Evrdmiot ToH p7
dvaBaivew adrov els Tepovoahnu. Acts xxi. 12.
See also Acts iii. 12, xv. 20, xxiii. 20; James v. 17.

178. (4) The Infinitive with 7ot is also used epexegetically
(that is, in such a way as to explain the meaning) with nouns, adjeccives,
and verbs just like the simple Infinitive. See 170.

Examples: And he sought a suitable time to betray him to them
without a tumult.

Kkal éirec edxaipiay o mapadoivar alrdy drep Sylov abrots.

Lk. xxii. 6.
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And seeing that he had faith to be healed....
xai WBaw Sre Exer wioTw T0d cwlivaL Acts xiv. 9.
O foolish and slow of heart to believe....
°Q dvdyros kal Bpadeis 7 kapdig Tod mioTeverv.... Lk. xxiv. 25
He...evil entreated our fathers by casting out their children.
00Ts...éxdrwTer Tovs warépas Tol wowely Ta Bpédn Ekbera atrdv
. Acts vil. 19.
See also Acts xxiii. 15, Rom. viii. 12, 1 Pet. iv. 17,
179. (5) It is also used normally in its proper Genitive sense
with nouns and adjectives, and also after verbs governing a genitive.
Examples : In hope of partaking.
én’ EAmidi Tov peréxew. 1 Cor. ix. 10.
‘Wherefore also I was hindered these many times from coming to

you.
84 kal évekomwTdpny T& woAAG 100 éNOelw wpds vuas. Rom. xv, 22.

See also Lk. 1. 9; 1 Cor, xvi. 4; 2 Cor. 1. 8, viii. 11 ; Phil. iii. 21.

THE USE OF CLAUSES INTRODUCED BY iva AND OTHER
FINAL PARTICLES AS SUBSTITUTES FOR THE IN-
FINITIVE

180. As has been already stated a clause introduced by @a or

—~——

dmas is frequently found in New Testament Greek where an Infinitive
might have been expected, and where an Infinitive would have been

used in Classical Greek. Even in New Testament Greek an Infinitive
can be used with exactly the same force as the Dva clause in nearly
every case.

At the time when the New Testament was being written, clauses
introduced by fva were gradually taking the place of the Infinitive in

familiar speech, and in modern Greek the Infinitive has entirely dis-

appeared and vd with a Subjunctive taken its place.

Many of the older Commentators and Grarmmarians deny that {ua can
have any other meaning than that which it has in the Classical writers,
namely that of purpose, and put forced interpretatious on every passage
where it occurs, to bring in this meaning. This position is now aban-
doned as the result of modern research into the history of the language
and the discovery of the Egyptian papyri, where the use of va in senses
other than that of purpose is common. The student should not try to
force the meaning of purpose on a unless the context obviously
demands it.
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The uses of clauses introduced by tva and the other Final Particles,
dmws and pf, are here grouped together for convenience of reference:
the difference between New Testament and Classical Greek is so marked
in this respect as to make the subject worthy of special study.

181. The exact force of a clause introduced by fva must be inferred
from the context, and not from the form of the clause. As in English,
it is the natural meaning and not the form of a clause that we must
consider before we try to analyse a complex sentence.

Take for example Jn. ix. 2:

paf3Bel, Tis fpaprev, odros §) of yovels adrod, wva ruhAds yervnbyj;
Rabbi, who did sin, this man or his parents, so that he was born
blind ? ’

It is obvious that, although the clause fva Tughos. yevvy6j is in form
a clause expressing purpose, it cannot be so in reality, as it is unthink-
able that the parents of the man would have sinned in order that he
might be born blind. The clause must express result and be described
as a Consecutive clause.

The verb in clauses introduced by e, éres and pg in the New
Testament is nearly always in the Subjunctive Mood, but in certain
cases the Future Indicative is used instead.

182. Clauses introduced by Final Particles may be arranged under
four heads, just as the clauses which take a Verb in the Infinitive
Mood, see 136.

(1) Principal clauses where the {va clause is used as a substitute
for an Tmperative Infinitive.

(2) Adverbial clauses where the %a clause is used as a substitute
for an Infinitive retaining something of its old Dative sense :

(@) TFinal clauses.
(6) Consecutive clauses.

(3) Noun clauses where the {va clause is used as a substitute for
an Infinitive used as a caseless verbal noun. Such clauses may stand

(e} As Subject.
(b) As Object.
(¢) ln Apposition.

(4) Explanatory clauses used as a substitute for an Explanatory

~ Infinitive,
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(1) Clauses introduced by v« standing in the
place of an Imperative Infinitive

183. This construction is rare and not Classical. The verb is in
the Subjunctive Mood.
Examples : Nevertheless do ye also severally love each one his own
wife even as himself, and let the wife fear her husband.
wAy kal Dpeis of kal’ dva éxaaros Ty éavrol yuraika odres dyardre
bs éavrdy, 3 8¢ yuvy) va poBirar Tov dvdpa. Eph. v. 33,
. But as ye abound in everything...see that ye abound in this grace
also.
d\X’ domwep v wavrl wepioaelere...iva kai év Tabry T xdpert
wepLoTeinTe. 9 Cor. viii. 7.
See also Mk. v. 23, 1 Cor. vii. 29, Gal. ii. 10, Rev. xiv. 13.
For the use of the simple Infinitive in this sense see 137,

(2) Adverbial clauses introduced by wa, ete.

184. (a) Tinal clauses denoting the purpose of the action of
the verb in the principal clause. (Quite Classal)

These clauses are introduced by &a or éwws if afirmative, and by
pq or wa pf if negative.

The verb is generally in the Subjunctive in New Testament Greek,
and occasionally in the Future Indicative. (In Classical Greek the
Optative is used after {va if the verb in the principal clause is in a past
tense, but this does not occur in the New Testament.)

Examples: He came that he might bear witness to the light.

obros T\fev lva paprvpfoy mwepi 700 Pards. Jn. i 7.
And their eyes have they closed ; lest haply they should perceive
with their eyes.
kai rovs dpbarpovs abrdv ékdupvoar, pi wore dwow rols dpbadpois.
Acts xxviii. 27.
Judge not that ye be not judged.
i) kpivere a py xpibire, Mt. vii. L
For the use of the simple Infinitive in this sense see 138.

185. (b) Consecutive clauses denoting the result of the action
of the verb in the principal clause. (Rare and not Classical.)
Introduced by va followed by the Subjunctive.
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Examples : .
Rabbi, who did sin, this man or his parents, so that he was born
blind ?
poBBel, 7is Huaprev, ofros # of yoveis abrod, iva TupAds yervnby ;
Jo. ix. 2.
But ye, brethren, are not in darkness, so that that day should
overtake you as thieves.
tpeis O¢, ddeldpol, olx éoTé v okdTel, a § Npépa pds bs kKNémras
kare\df3y. 1 Thess. v. 4.
See also 1 Jn. i. 9 (contrast the use of the Infinitive in Heb. vi. 10),
Rev. ix. 20. In Heb. x. 36 the final and consecutive senses are
combined.
For the use of the Infinitive in this sense see 139.

(3) Noun clauses introduced by iva, ete.

186. (o) Standing as Subject of a Verb. (Not Classical.)
These clauses are introduced by Iva followed by a Subjunctive, or
rarely by a Future Indicative.
Examples: So it is not the will of your Father which is in Heaven
that one of these little ones should perish.
obrws obk Eotw Géqpa Eumpoofey Tob marpds Yudv Tob v odpavois
Wa drd\yTa &y TéY pukpdy TobTww. Mt. xviii. 14.
My meat is to do the will of him that sent me.
éudy Bpopd éorw Wva mod 16 éAnpa Tod wéuravris pe.
Jn. iv. 34.
Ye have a custom that I should release one unto you at the
Passover. )
éomt 8¢ guviifea tpiv va éva droldow Suiv év 7¢ mdoxa.
Jn. xviii. 39.
Here moreover it is required in stewards that a man be found
faithful.
Sde Nowmdy {nreira év Tols oixovduois va miaTis Tis €lpedy.
1 Cor. iv. 2.
See also Mk. ix. 12, Acts xxvil. 42, Rev. ix. 4, 5.
187. This construction is used especially as the subject of
predicates meaning 4t s profitable, it s sufficient and the like.
Example : It is profitable for you that one man die for the people.
gupdéper Tuly Tva eis dvfpwmos dmwobdvy vmep Tod Naod.
Jn. x1. b0,
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See also Mt. v. 29, 30, x. 25, xviil. 6; Lk. xvii. 2; 1 Cor. iv. 3.

For the use of the simple Infinitive in this sense see 142.

188. (b)) Noun clauses standing as an Object of a verb. (Not
Classical, except in certain cases mentioned below.)

189, (a) Object clauses after verbs meaning to entrent, to exhort,
to command.
These clauses are introduced by Tva or Smws followed by the
Subjunctive. (Very rare in the Classies.)
* Examples : He asked that he would come down and heal his son.
npédra wa karaBy kal ldoyrar abred Tov vidv. Jn. iv. 47.
If thou be the Son of God, command that these stones become
bread.
€l vios €l ToU Beod, elme tva of Niflor ofrol dproL yévevTar.
Mt. iv. 3.
Pray ye therefore the Lord of the harvest that he send forth
labourers into his harvest.
depbinre oy Tob kupiov 1ol fepiopod Swws épydras éxBdly els Tov
Oepiopdy avTod, : Lk x. 2.
The simple Infinitive, which is the regular construction in Classical
Greek after verbs of entreating or commanding, is also frequently used
after these verbs in the New Testament. See 159.
The infinitive is always used after xedeiw and rdooo.

180. (B) Object clauses after verbs meaning to strive, to plan, to
take heed, to effect.
These clauses are introduced by fva rarely by &rws, the verb is
generally in the Subjunctive.
(In Classical Greek the usual construction after these verbs is dmws
followed by the Future Indicative.)
Exzamples : And the chief priests took counsel that they might kill
Lazarus also.
" éBovAebaarro 8¢ of dpxtepels va kal Tov Ad{apov dmoxTelvwoiv.
Jn. xii. 10,
And when this letter has been read among you, cause that it be
read also in the church of the Laodiceans.
kai Srav dvayvosdy mwap’ Dpiv § émwoToNy, wojoare va kal v T3
Aaodikéwv éxkhnoia dvayrwolj. Col. iv. 16.
191. When the Object clause after a verb meaning to care for or
to take heed is negative, pj is generally used instead of fva pd.
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Example: Beware lest anyone deceive you.
BNémere piy Tis Dpds whavihoy. Mt. xxiv. 4.
Verbs meaning to strive etc. are often followed by a simple
_ Infinitive, see 165.

192. (y) Object clauses after verbs denoting fear or danger.
(Classical.)

These clauses are introduced by pg followed by the Subjunctive.
They are negatived by ob.

Exzamples: The chief captain fearing lest Paul should be torn in
pieces by them.

PoPnbeis é xi\lapyos p dacmacdf 6 Madhos I’ alrév.
s Acts xxiii. 10.
For I fear lest, when I come to you, I shall find you not as I wish.
Pofolpa yip wi wos Ny ody oivvs Oéhw elpw Upds.
2 Cor. xii. 20.

193. When the object of fear is conceived as already past or present,
and, as such, already decided, although the result is unknown to the
speaker, the Indicative is used in these clauses both in Classical and New
Testament Greek.

Example: I am afraid of you lest by any means I have bestowed labour
upon you in vain.

pofoduac bulis ph wws elky xexomtaxa els uds. Gal. iv. 11,

See also Gal. ii. 2, 1 Thess. iii. 5.

194. (¢) Noun clauses introduced by fva standing in apposition
to a noun or pronoun and containing an explanation of the meaning of
the noun or pronoun,

This construction is very common in the writings of St John. The
verb is always in the Subjunctive mood. (Not Classical.)

Examples : And whence is this to me, that the mother of my Lord
should come unto me? .

kal 7w60ev pou Totro Wwa ENly 7 phTnp Tod Kuplov pov TPds éué;

Lk. i. 43.

Greater love hath no man than this, that a man lay down his life
for his friends. ’

peifova Tatrys dydmny obdels Exey, va s Ty Yruxiy adrob 6 tmép
Tév Ppidev adrob. Jn, xv. 13.

For this is the love of God, that we should keep his command-
ments. )

avry ydp éariv 1) dydmy 10U Beot, iva Tas évTolds alrol Tnpdpey.

1Jn.v. 3.
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What then is my reward ¢ That, when 1 preach the gospel, I may
make the gospel without charge.
vis oby pol ot & puabis; wa ebayyehilduevos dddmavor Ohow To
ebayyériov. 1 Cor. ix. 18.
See also Jn. vi. 29, 39, 40, xv. 8, xvil. 3; 1 Jn. iii 1, 11, 23, iv. 21,
2 Jo. 6; 3 Jun. 4; perhaps Acts viil. 19.
For the simple Infinitive used in this sense see 169 and compare
James i. 27.

(4) Explanatory clauses introduced by Ha

195, Closely connected with this last use is another where a
clause introduced by %a takes the place of an Epexegetic Infinitive
to explain or limit the meaning of a noun or adjective, or even of a verb,

This construction is used especially with nouns and adjectives
denoting authority, power, fitness and set time.

Examples : Or who gave thee this authority to do these things ¢

# vls o Edwkev Ty éfovoiay ravTyy va Taira moijs;

Mk. xi. 28.
The hour is come that the Son of man should be glorified.
éMjAvber W dpa wa dofacdy § vids Tov dvdpdmov.  Jn. xii. 23.

See also Mt. viii. 8 ; Lk, vil. 6; Jn. 1. 27, v. 7.

For the use of the simple Infinitive in this sense see 170 and com-
pare Mt. iii. 11, Lk. zv. 19, Rom. xiii. 11.

198. The clause introduced by va may also denote the cause or
condition of the action expressed by a verb.

Example : Abraham your father rejoiced to see my day.

"ABpady 6 mamp Yudv fyaldaare iva 8y tiv Hudpar Ty iy,

Jn. viii. 56.

(Here the clause introduced by va gives the cause of rejoicing.)
See also Gal. ii. 9.
For an Infinitive used in a somewhat similar way see Acts xv. 10.

ADVERBIAL CLAUSES

197. Adverbial clauses are clauses that stand in the relationship
of an adverb to some verb in another clause,
Adverbial clauses may be divided into eight classes. (See page 22.)
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(1) Final clauses or clauses denoting Purpose

198. A final clause denotes the purpose of the action of the
verb in the clause on which it depends.

Final clauses are introduced by the final particles {va or dmes if
affirmative, and by wf or {va pf if negative, followed by a verb in the
subjunctive mood in N.T. Greck.

Examples : He came that he might bear witness to the light.

AAbev tva paprvpioy mepl Tob Pards. Jn. i 7.
Judge not that ye be not judged.
w7 kpivere va py xplfire. Mt. vii. 1.

And their eyes have they closed ; lest haply they should perceive
with their eyes. .
kal Tovs pBadpods alrdy éxdupvoar, wi wore Wwoww Tols dpbapois.
Acts xxviii, 27.
199. The future indicative is occasionally found instead of the sub-
junetive, Lk. xx. 10. v
200. Many other kinds of clauses besides Final clauses are in-
troduced by %va ete. in the N.T. See sections 180—196.

201. A simple Infinitive, as might be expected from the fact that
the infinitive was originally the dative case of a verbal noun, is
sufficient by itself to form the verb in a final clause. See 138.

We have similar parallel uses in English of a clause introduced by
that and a simple infinitive to express purpose.

We may say either I sent my servant to call the guests.

or 1 sent my servant thot he might call the guests.

Example : And he sent his slaves to call them that were bidden to

the marriage.
kat dméorether Tovs Solhovs adTod kalérar Tovs kekAnuévous eis Tovs
ydpovs. Matt. xxii. 3.

202. The Infinitive with an article preceded by the prepositions els or
wpbs or even an Infinitive preceded by the Genitive of the.article may be used
as the verbs in final clauses.

Examples will be found in Matt. vi. 1, xx. 19, Lk. i. 77.
See 175,

203. The Present or Future Participle may also be used to form a final
clause.
Examples : Unto you first God having raised up his Servant sent him to
bless you. )
Yulv wp@rov dvacrhoas ¢ Oeos Tov Ilaldo atrel dmérreiher adrdr edNo-
~yolvra Uués. . Acts iii. 26.-
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...I journeyed to Damascus to bring them also that were there unto
Jerusalem in bonds.

...els Aapackdy émopevbuny, &Ewr xal Tobs ékeloe Gvras dedeuévovs els
‘Tepovoahip... Acts xxil. 5.

904. A Tinal clause may also be expressed by a relative clause with
the verb in the Future Indicative. This constraction is very rare.
See Matt. xxi. 41, Acts vi. 3.

(2) Temporal clauses or clauses denoting Time

205. A temporal clause denotes the time of the action of the
verb in the clause on which it depends.

Temporal clauses are introduced by ére or s meaning when, éws ete.
meaning while or until, mwpiv meaning before.

206. Temporal clauses are divided into two classes :
(1) Those that refer to 2 definite event occurring at a definite time
are called definite temporal clauses.
Example : I sow kim when I went to town.
(2) Those that refer to an event or a series of events occurring
at an indefinite time are called indefinite temporal clauses.
Examples : I sow him whenever I went to town.
That is to say I went to town often and saw him every time.
T will see him whenever I go to town.
That is to say J have not been to town yet, and I do not know wher 1
shall go; but, when I do go, I will see lim.
Tt will be seen that these sentences have a conditional force.
The first might be expressed as follows.
If T went to town I saw him.
The second might be expressed as follows.
If I go to town I will see him.

207. In Greek these two kinds of clauses have quite distinct
constructions.

(1) Definite Temporal Clauses are introduced by 8re or s
followed by the Indicative as in English.

Esample: And it came to pass when Jesus had finished these words,
he departed from Galilee.

xai éyévero §re éréheger & *Ingobs Tods Noyovs Tobrous, periipey dmd

TS I‘q)\t)\alfas. Matt. xix. L.
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208. (2) Indefinite Temporal Clauses are introduced by &re
followed by a verb in the imperfect or aorist indicative with & or édv
when the clause refers to an indefinite number of actions in past time.

ére and &v join together to form érav.

Ezample : And the unclean spirits whenever they beheld him fell
down before him.,

kal T4 wvelpara 18 dedbapra Srav adrov éfebpovy, wpooémimToy

abrg. Mk. i, 11,

209. Indefinite Temporal Clauses are introduced by &re followed
by a verb in the subjunctive with §» when the clause refers to future
time.

Example : And whenever they lead you to judgement, and deliver
you up, be not anxious beforehand what ye shall speak.

kal Srav dywow dpds wapadiddvres, u7) wpopepiuvare T Naknarre.
’ Mk. xiii. 11.

It will be noticed that & is used in Greek when the word ever can

be attached to when in English.

210. There are a few instances in the N.T. where Temporal clauses are
Indefinite in form, but Definite in meaning.
Example: But days will come when the bridegroom shall be taken away
from them.
éxevoovTar 8¢ Huépar drav dwapdf dn alTdy & vvuglos. Mk. ii. 20.
See also Lk. v. 85, xiii. 28 ; Rev. viii. 1.

211. Temporal Clauses introduced by &es while or until.
When éws means while, and the clause which it introduces refers
to the same time as the verb in the clause on which it depends, it
takes the Indicative mood, just as in English.
Example: We must work the works of him that sent me while it
is day. '
nuds Oet épydlesba v Epya vov wéuravTis pe fos fjpuépa éotiv.
Jn. ix. 4.

212, When éwse means untzl, and the clause which it introduces
refers to an actual past fact, it takes a past tense of the Indicative
mood, as in English.

Example : The star which they saw in the East went before them,
till it came and stood over where the young child was.

8 dorip, bv eldov év rf dvaroNj, mwpojyer abrods Ews éNfdv
émeordln émdve o v o madiov. Mt ii. 9.
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218. When the clause introduced by éws depends on a verb
denoting future or habitual action, and refers to the future, it takes
the Subjunctive, generally with év.

Examples : There abide until ye depart thence.

éxel pévere s by EEENOnTe éxeifev, Mk. vi. 10.
And goeth after that which is lost, until he find it.
xal wopelerar éml Td dmohwhds Eos elpy adTd. Lk. xv. 4

214. When the clause introduced by éws depends on a verb in
past time and refers to an event which was thought of as future at
the time when the action of the principal verb took place, it takes the
Subjunctive without & (Optative in Classical Greek).

Example : He cast him into prison until he should pay the debt.

€Badev adrov els Pulaxiy éws dmod 70 SPedduevor.
Mt. xviii. 30,

215. Zws of, dws Srov have the same meaning as éws, but are never
used with dv.

Clauses introduced by dype, dxpt oS, dxpe fs npépas, péxpr, péxpis ob
have in general the same construction as clauses introduced by éws.

216, Clauses introduced by mpiv or mpiv 7, before.

When the verb in the principal clause is affirmative the clause
introduced by mpiv takes the accusative and infinitive construction.

Example : Verily I say to thee that, in this night, before the cock
crow, thou shalt deny me thrice. -

dply Myo gou 8te év Talry Tf vuktl wply dMékTopa Pevica Tpis

dnapyﬁo‘y pe. . Matt. xxvi. 34.

21%7. When the principal clause is negative the clause introduced by
wplv takes the same constructions as clauses introduced by &ws.

But there are only two examples of such clauses in the N.T., Lk, ii. 26,
Acts xxv. 16.

In the second of these examples the Optative is Classical, as often in the
writings of St Luke.

218. Temporal clauses may also be expressed by a Participle,
especially in the Genitive Absolute.
Examples : And when he came out, he saw a great multitude.
kal é£eNBov eldev movy Sxylov. . Mt. xiv, 14,
And when they got up into the boat, the wind ceased.
kal dvaPdvrev abrdv els 76 mholov ékémacev & &vepos.

Mt. xiv, 32.
. 8
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219. Temporal clauses may also be expressed by Prepositions
with the Infinitive and an article.
év To=¢os, Matt. xiii. 25 ; Lk. i. 21 ; Acts viil. 6.
wpd rob=wpiv, Matt, vi. 8 ; Lk, ii. 21 ; Gal. ii. 12, iii. 23.
pera ré=after, Matt, xxvi. 32 ; Actsi. 8

(3) Local clauses or clauses denoting Place

220. Tocal Clauses denote the place where the action of the
verb in the clause on which they depend is said to take place.
They are introduced by of, §mov where, §0ev whence ete.

221. Local clauses are divided into two classes Jjust as Temporal
clauses are,

(1) Definite Local Clauses referring to a single definite place.

(2) " Indefinite Local Clauses referring to a series of places, or to
some indefinite place,

222. In the first class the verb is in the Indicative mood.
Example : Lay not up for yourselves treasures upon the earth,
where moth and rust do consume.
wy Opoavpilere dplv Oyoavpods énl tijs s, Gmov ais kal Ppdais

adavifed, Matt. vi. 19.

228. In the second class the verb is in & past tense of the
Indicative mood with dv when the clause refers to a series of places
where an act occurred in past time.

Example: And wheresoever he entered into villages...they laid the
sick in the market places

Kal l)ﬂ'OU av GGUEWOP€UGTO GLS‘ KO)[LG-S‘...EII T(ILS‘ a'yopats’ GTLGGO'(ZV TOUS‘
daBevovvras. Mk. vi. 56.

224. When the clause refers to an indefinite place where an act
is expected to occur in future time the verb is in the Subjunctive
mood with &v or édv.

Example : Wheresoever this gospel shall be preached in the whole
world, that also which this woman hath done shall be told for a
memorial of her.

8wov éav rkmpuxdi To eva'y'ye')\wv Toito év Sho 7§ Koo',u(p, Aarpdn-
oerar kal 6 émoinaer almy els pyypdovvor adris. Mt. xxvi. 13.
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(4) Causal clauses or clauses denoting the Reason for
the action of the verb in the clause on which they
depend

225. Causal clauses are introduced by émel, dri, é¢’ §, Sudre,
émedy) ete. with a verb in the Indicative mood just as in English.
Example: I forgave thee all that debt because thou besoughtest me.
wagay iy Spekiy éxelvny adijkd cot, émel wapékakeods pe.
Matt. xviii. 32.
226. A causal clause may also be expressed by
(a) A Genitive Absolute.
Example: And since he had nothing wherewith to pay...
p) €xovros 8¢ abrot dmwododvar. Matt. xviii, 25.

227, (b) A Participle agreeing with some word in the main
clause.
Example: Since he saw that it pleased the Jews he proceeded to
take Peter also.
8wy 8¢ 6t dpeorév éoriy Tols “Tovdaiots wpooéfero aul\aBeiy kal
Hérpov. Acts xii. 3.

228. (¢) An Infinitive with &id and an article, or an Infinitive
with an article in the Dative case. Matt. xxiv. 12, 2 Cor. ii. 13.

229. (d) When o&s is prefixed to a Causal participle i} implies that
the action denoted by the participle is supposed or asgerted to be the cause
of the action of the principal verb.

Whether it is the real cause or not is left doubtful, but it is generally
implied that it is not the real cause of the action.

See also Acts xxiii. 20, xxvii. 30; 1 Pet. iv. 12.

(5) Comsecutive clauses or clauses denoting Result

230. A Consecutive Clause denotes the Result of the action
of the verb in the clause on which it depends.

Consecutive Clauses are introduced by dore followed by the
Infinitive or Indicative.

231. &ore followed by the Infinitive expresses the result which
the action of the verb in the principal clause is caleulated to produce,
This is the commoner form in the N.7T.
Example: Becometh a tree, so that the birds come...
yivera: 8év8pov dore ey 74 werawvd,...

Matt. xiii. 32,
8—2
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282. Jore with the Indicative expresses the result which
actually does follow on the action of the verb in the prineipal
clause.

Example: For God so loved the world that he gave his only
begotten Son.

otTws yap Hydmnoer & Beds rov kbouov, Sore Tév Yidy TOV povoyeri)
oxev.... Jn. iii. 16.
See also Gal. ii. 13.
But this distinction is not exactly observed in the N.T.

233. dJore often begins an independent clause with the meaning
and so or therefore. Matt. xix. 6.

234. Sometimes @an Infinitive is used without dore to express
consequence. See sections 139 and 176.
See Acts v. 3; Col. iv. 6; Heb. v. 5, vi. 10.

(6) Conditional clauses

235. A Conditional Clause and the principal clause with which
it is connected make up a sentence which is commonly called a
Conditional Sentence. ’

In such a sentence the conditional clause states a supposition and
the principal clause states the result of the fulfilment of this
supposition.

The conditional clause is generally spoken of as the Protasis, and
the principal clause as the Apodosis.

Example: If you do this you will become rich.

Here If you do this is the Protasis and you will become rich is the
-Apodosis.

286. The Protasis is introduced by e, ¢f.

The particle dv is regularly joined to e in the Protasis when the
verb in the Protasis is in the Subjunctive Mood, el combined with dv
forms édv, #v, év.

The negative of the Protasis is pq and that of the Apodosis is od.

This is the rule in Classical Greek, but in N.T. Greek od is often
found in the Protasis when the verb is in the Indicative mood, es-
pecially in conditions of the first class given below.

237. The construction of Conditional sentences varies according
as the time of the supposition is Past, Present, or Future.
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‘Pregent or Past Suppositions

238. (1) Present or Past particular suppositions, implying
nothing as to the fulfilment of the condition.

‘When the Protasis simply states a present or past particular sup-
position, implying nothing as to the fulfilment or non-fulfilment of
the condition, a present or past tense of the Indicative is used in
the Protasis : any part of the finite verb may stand in the Apodosis.

Examples. Present time :

If thou art the Son of (God, command this stone...
€l vids €l Tob Bead, elmé T§ Nifg Tovrg. .. Lk. iv. 3.

Past time :

For if Abraham was justified by works, he hath whereof to glory.
el yop "ABpadp é& Ypyor Sikarwdy, éxe kalynpe. Rom. iv. 2,

239. (2) Supposition contrary to fact.

When the Protasis states a present or past supposition implying
that the condition is not or was not fulfilled, the secondary tenses
of the indicative are used both in the protasis and the apodosis.

The verb in the apodosis nearly always has the adverb &.

" The Imperfect denotes continued action. '

The Aorist simple fact.

"The Pluperfect (rare) completed action.

The time of the action is implied in the context rather than
expressed by the tense of the verbl

Examples. Present Time : :

This man, if he were a prophet, would know who and what the
woman i8...
obros € fv wpodnTns, éylveoker dv Tis kal woramy § yuri...
Lk. vii. 39.
If thou knewest the gift of God, and who it is that speaketh with
thee, thou wouldst have asked him...
€l #dets Ty Swpedv Tob Beod, xal Tis omv 6 Méywv co...cV dv

froas avTov... Jn, iv. 10.
If ye believed Moses ye would believe me. ,
€l yop émioretere Mavoel, émioretere dv éuol. Jn. v. 46

1 But as a rough rule it may be said that the Imperfect expresses an
unfulfilled condition in present time, and the Aorist expresses an unfulfilled
condition in past time,
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Past time ¢
For if they had known, they would not have crucified the Lord of
Glory.
el yap Eyvooav, obx dv 1oV xdpiov Tis 86¢ns éoralpuoay.
: 1 Cor. ii. 8.
o This construction is so unlike the English or Latin that it
{ requires special attention.
‘ The form which such sentences take in English is no help
. whatever to translating them into Greek.
The rule must be mastered and remembered.

Future Suppositions

240. There are two forms of Future conditional sentences:
(1) The more vivid form.
(2) The less vivid form.

241, (1) In the more vivid form the Subjunctive with édv is
used in the Protasis, and the Future Indicative or some other form
expressing future time is used in the Apodosis.

Example: If ye have faith asa grain of mustard seed, ye shall say...

&y Exnre wigTw bs kdkkoy TLVdTews, épeire TG peL TOUTO. ..
Matt, xvii. 20.

249. The Future Indicative is sometimes used in the Protasis
for greater vividness.

Example: If we deny him, he will deny us.

€l apvnoducla, xéxeivos dpvioeTar nuas. . 2 Tim. il 12.

243. (2) In the less vivid form the Optative is used in both
Protasis and Apodosis, & in Apodosis.

Example : If you were to do this, you would be a good man.

&l roiro mouwins, dyalds dv €ls.

N.B. This construction does not occur in its full form in the N.T.

In the following example the Protasis only occurs.

Example: But even if ye should suffer for righteousness sake, happy
are ye.

AN €l kal waoyoire dia Bikawabvny, paxdpron, 1 Pet. iii. 14.
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General Suppositions

244. 1If the supposition refers to the occurrence of an act of a eertain
general class and the Apodosis states what is wont to happen if this act
takes place at any time, the sentence is called a GENERAT SUPPOSITION.

If it is & supposition in present fime the Protasis takes édv with the
Subjunctive, and the Apodosis takes the Present Indicative.

Example : If any man walk in the day, he stumbleth not.

édv Tis wepiwaTy év Th Huépa, 0b wpookdmTet. Jn. xi. 9.

If the supposition is in past time the Protasis takes ¢l with the Optative
and the Apodosis takes the Imperfect Indicative.

Example: If at any time he bad anything, he used to give it.

- el Tt Exot, é8idov.
This construction does not oceur in the N.T.

The Conditional Participle
245, A Participle may be used ag an eguivalent to a Conditional
clause,
It should generally be translated by a Conditional clause in English.
Example : How shall we escape, if we neglect so great salvation?
wis Huels éxgevEbuebo ThikadTas duejoartes cwryplas;
Heb. ii. 3.
See also Lik. ix. 25; 1 Cor. xi. 29; Gal. vi. 9; 1 Tim. iv. 4,
245 a. Mixed Conditional Sentences.
Certain cases oceur in which conditional sentences are made up of a
Protasis belonging to one of the classes enumerated above and an Apodosis

belonging to another,
See Lk, xvil. 6; Jn. viil, 89; Acts viil. 31, xxiv. 19; 1 Cor. vii. 28.

{7) Concessive clauses

246. A Concessive clause denotes some fact which is regarded
as likely to prevent or to have prevented the occurrence of the action
of the verb in the clause on which it depends.

These clauses are introduced in English by the words though or
although, and in Greek by e xal, édv xai: ral €, xal édv with a Finite
verb, or by kaimep followed by a Participle.

Example: For although I am absent in the flesh, T am with you in
the spirit.

€l yap xal v oapkl dmeyu, NG TG wyetpart ol Vplv elpl.
Col. il 5.

Though he was a Son, yet he learned obedience by the things which

he suffered.
kalmep dv vids, €paber d’ v émabey iy Smakofy.

Heb. v. 8,
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2477, «kal el and kai édv occur but rarely in the N.T. The difference
between el (or édr) xal and xal el (xai édv or xdv) is that the former pair intro-
duce 8 clause which states an admitted fact and the latter introduce a clause
which makes an improbable suggestion, Compare the example given above
with Matt. xxvi. 35:

Even if I must die with thee, I will not deny thee.
xdy 8ép we obv ool dmofavely, ob wy ce dmapricouat.

Compare also Jn. viii. 16,

248. A simple Participle may also serve to express a concessive
clause.

Example: And though they found no cause of death in him, yet
they asked of Pilate that he should be slain.

xal pndepiav alriay Bavdrov ebpivres pryocavro Ileharov dvapedivar
abrov. . Acts xiii. 28.
(8) Comparative clauses

249. A Comparative clause compares the action or state denoted
by the verb in the clause on which it depends with some other action
or state.

Comparative clauses are introduced by s, domep, kabws, etc. as or i
than followed by the Indicative as in English,

Examples: Shouldst not thou also have had mercy on thy fellow
servant even as I had mercy on thee?

odk &8eL xal oé¢ hefjoar Tov alvdoudéy oov, bs kdyd oé jAéoa;
Mt. xviii. 33.
It is easier for a camel to go through a needle’s eye than for a rich
man to enter into the kingdom of God.
edkomdrepdy éomiv  kdughov 8ua rpipares papidos eloerbeir
whobowov els Thy Baodelav Toi feot. Mt. xix. 24,

Compare also Mt. xxiv. 27.

&s in the sense of ¢‘as if” is sometimes followed by a Subjunctive,
Mk, iv. 26; 1 Thess. ii. 7.

ADJECTIVAL CLAUSES

250. Adjectival clauses are introduced by the relative pronouns
&s and doms and the relative adjectives doos and olos, and qualify some
noun or pronoun in another clause just like an adjective. The noun
which the adjectival clause qualifies is called its Antecedent.

For the rules which decide the number, gender and case of arelative
pronoun see 60.

251. When an Adjectival, or Relative clause, as it is generally
called, refers to an actual event or fact it is called a Definite Relative
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Clause, and the verb is in the same mood and tense as it would be in
English, except in the case of relative clauses in dependent statements,
commands, or questions : see 156, 159,
Examples: After me cometh a man which is become before me.
dmicw pov Epyerar dvip bs Epmpoodév pov yéyover. Jn. i. 30.
The words which I have spoken unto you are spirit and are life.
& phpara & éyd NeAd\jka Dpiv nvedpd éomv xal (w7 éoTw.
' Jn. vi. 63.
959. When a relative clause refers to a supposed event or instance
and hence implies a condition, it is called an Indefinite or Conditional
Relative Clause, In the New Testament such relative clanses
generally take a verb in the Subjunctive mood with & or édv.
Example: Whosoever wishes to be great among you shall be your
minister, )
GAN bs &v BNy péyas yevéoBar év Duiv Earar Dudy Sudrovos.
Mk, x. 43.
This might be equally well expressed by a conditional sentence:
If anyone wishes to be great among you he shall be your minister.
953, The Future or Present Indicative with or without d» is occasion-

ally found in Indefinite relative clauses referring to the future.

See Mt. v. 41, x. 32, xviil. 4; Mk. xi. 25.

254, Adjectival clanses may also be introduced by the relative adverbs
dre, when, and of, whence. Such clauses are rare in the New Testament.
They are distinguished from Adverbial clauses of time and place in that
they do not fix the time or place of the action of the main verb. :

That is fized already by some word in the principal clause which is.the
antecedent to the relative clause. ’

Examples: And at even, when the sun did set, they bronght unto him
all that were sick.

dias 8¢ yevouévys, ére Edvoey & i\eos, Epepov wpds adrdy wdyTas Tovs Kakds
Exovras. e i Mk. i. 32.

And he came to Nazareth where he had been brought up.

Kkal FA0ev eis Nagapd, ob 7» Tefpapuévos. Lk. iv, 16. .

PARTICIPLES

955. A Participle is a verbal adjective, sharing in the character-
istics of both verbs and adjectives. '

As a verb it has a subject, and, if it is the participle of a transitive
verb in the active voice, it may have an object. It has also tense and
voice.

As an adjective it agrees with the noun which it qualifies in
number, gender, and case,
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256. A Participle may be used either adjectivally or ad-
verbially. )

When it is used adjectivally it limits the noun with which it
agrees, just like an adjective.

It is generally best translated into English by a relative clause,
especially when it is preceded by an article.

For an example see section 260.

When a participle is used adverbially it is equivalent to an
adverbial clause modifying some other verb in the sentence.

Such participles are generally best translated into English by a
suitable adverbial clause.

The context must decide which kind of adverbial clause the
participle in question is equivalent to : the participle does not in itself
denote purpose, consequence, time, etc., but the context implies some
such idea and the participle admits it.

257. For the Participle as equivalent. to a
Final clause see 203,
Temporal clause see 218.
Causal clause see 227, 229.
Conditional clause see 245.
Concessive clause see 248,

258, The Participle may also denote the means by which the
action of the principal verb is brought about, or the manner in which
it is effected, or the circumstances which attend its performance.

Examples. Means:

Which of you by being anxious can add one cubit to his stature ?
Tis 8¢ é¢ ﬁyﬁ;v pepipvdy Stvarar wpooleivar éml Tiv Hhiciav abrod

wixvy éva; Mt. vi. 27,
Manner: But others mocking said....
érepor 8¢ raxhevdlovres ENeyov. Acts ii. 13.

&s is often inserted before a participle of Manner.
Example: For he taught them as one having authority and not as
the scribes.
Fv yap diddokwy adrovs bs éfovaiav Exwy xai oly bs of ypappareis.
Mk. i, 22.
Attendant Circumstances :
And he taught in their sypnagogues being glorified of all.
kal adrds édidagkev év rals ouvaywydis adrdv, dofalduevos Vo
wavToOY Lk. iv. 15,
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And they beckoned to their partners in the other boat that they
should come and help them,
kal karévevoay Tois perdyots év TG érépy mhoiw Tob éNGdvras cuA-

AaBéabar abrois. Lk v. 7.
Take Mark and bring him with thee.
Mdprov dvakaBov dye perd oeavrod. 2 Tim. iv, 11,

The Participle of attendant circumstances is generally equivalent
to a verb in a similar mood and tense to the principal verb joined to it
by kai, and, as a rule, it is best to translate it so-in English.

See the examples given above: in Lk. iv. 15 the participle is
equivalent to an Imperfect Indicative joined to é8i8ackev by xal. In
Lk. v. 7 it is equivalent to an Infinitive. In 2 Tim. iv. 11 it is equiva-
lent to an Imperative.

For the Participle in the Genitive Absolute see 35.

The Tenses of the Participle

259. In accordance with the principles mentioned in sections
108—112 the tenses of the participle do not denote time, but state.

The time of the action must be gathered from the context.

The Present Participle denotes action in progress.

It may be used to express

(1) Action going on at the same time as the action of the main
verb,

Example: And they went forth, and preached everywhere, the
Lord working with them, and confirming the word with signs
following,.

éxelvor B¢ éeNBdvres éxnpuocay mavrayoi, Tod Kuplov cuvepyoivros,
kal 70y Adyov BeBawoivros Sid TéY émarolovfolvrev oypeiwy.
Mk. xvi. 20,

(2) Action identical with that of the main verb, but described
from a different point of view.

Example: This spake he, signifying by what death he should
glorify God. ’

Totro 8¢ eimey oppalveoy wolp Bavire Sofdoe: Tov Bedv.
' . Jn. xxi. 19,

260. The Present Participle may also be used simply to define
its subject as belonging to a certain class, that is the class which does
or suffers the action denoted by the verb from which it comes, In this
case it becomes equivalent to an adjective. It is generally preceded
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N.B. The time denoted by a Participle is always relative to that
of the main verb of the sentence in which it occurs, and must be
inferred from it. It is not relative to the time of speaking.

See Lk. xv. 18 and 20. In the first of these two verses the time of
the Participle dvaords is future with regard to the time of speaking, but
past with reference to the time of the main verb mopedoopar. In the
second verse the time of the Participle is past both with regard to the
time of speaking and with regard to the time of the main verb.

We translate the first 7 will arise and go, and the second He arose
and went.

THE USE OF od AND uj

26%7. The rules for the use of the negatives o? and uf and their
compounds in the N.T. are as follows :

ob is direct and positive and negatives facts.

p7 is doubtful and indirect and negatives conceptions and wishes.

ob is practically always used to negative verbs in the Indicative
mood even in the protases of conditional sentences where pf is used in
Classical Greek, but protases of conditional sentences denoting an
unfulfilled condition generally take 7. See Rom. viil. 9; Jn. xviii. 30.

In clauses introduced by p# used as a. final particle, and meaning
lest, ob is always used as the negative. 2 Cor, xii. 20. See 192,

p7 is always used to negative the Subjunctive (with the exceptlon
glven above), the Impera,tlve, and the Optative.

u7 is regularly used to negative the Infinitive even in dependent
statements where o? is used in Classical Greek. Mt. xxii. 23.

pn is regularly ‘used to negative Participles and not confined, as it
is in Classical Greek, to participles equivalent to conditional clauses etc.

The use of u7 with a participle in the N.T. is not therefore to be
taken as a sign that the participle is used in a conditional sense.

There are only about 17 instances of the use of o0 with a participle
in the N.T. .

As a rough rule it will suffice to remember that in the New
Testament ov is used with the Indicative mood and ps with the other
moods.

Successive negatives in Greek strengthen the first negative, if the
second is a compound negative like oddeis.

Example: He did not eat anything,

obk Epayer oddév. Lk iv, 2.
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But if the second negative is a simple negative, it retains its force.
Example: It is not therefore not of the body.
od wapd Tobro obk o ék Tod cdparos.

1 Cor. xii. 15,

MODES OF ASKING QUESTIONS

268. Very often the fact that a sentence is a question is only
indicated by the mark of interrogation at the end. It must be
remembered that these marks have been put in by the editors of the
text, and not by the original writers, as such marks were unknown in
their days.

Questions may also be introduced by the interrogative words ris, ¢,
wolos, mére, was ete. and by o and pa.

260. When ob is used to introduce a question it shows that an
affirmative answer is expected. (Latin nonne.)
Example : Is not this the carpenter’s son ?
Nonne hic est fabri filius?
ody obrds éoriv 6 Tod TéxTOVOS VidS; Mt xiii. 55.
2'70. When pp is used to introduce a question it shows that a
negative answer is expected. (Latin nUMm.) .
Example : Does our law judge any man, unless it hear first from
him ?
Numquid lex nostra judicat hominem, nisi prius audierat ab
ipso?
uh) 6 vpos Huby xpiver TV dvbpomov éav pi drovay mpdrov wap’
adTov; Jn. vii. 1.
4 is also used to ask tentative questions to which the answer No
is expected on the whole.
Example: Can this be the Christ?
Numquid ipse est Christus?
phre odrés éoriv & Xporos; Jn. iv. 29.

271, TFor Deliberative questions see 121.

272. o pj and ¢4y ph are used as fixed phrases in the sense of
except or unless. el 8¢ piye means otherwise.
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THE USE OF THE PARTICLE dv

273. 'The various uses of the Particle &v in the New Testament
are collected here for convenience of reference.

We have no English word which corresponds to &v, the most that
can be said is that it implies vagueness or uncertainty in the sentences
where it occurs.

274. Its uscs may be divided into two classes.

(1) Where it occurs after ¢ followed by a Subjunctive in the
protasis of a conditional sentence, or after the relative words ds, olos,
daos, 8re, émel, of, 8wov, éws in indefinite relative clauses.

el followed by #» becomes édv or occasionally dv.

ére followed by dv becomes drav, émel becomes émeiddy.

N.B. After relative words, especially 8s, & is often written éd.

These uses are explained in sections 208, 209, 213, 223, 224, 241, 252.

275. (2) Where it occurs after a verb in a past tense of the
Indicative or in the Optative mood in the apodosis of a conditional
sentence to express the result of an unfulfilled condition or of a remote
future condition. See sections 239, 243.

276. The first part of a conditional sentence is sometimes left out
or understood, and 4y with a past tense of the Indicative or an Optative
stands alone. This use is known as the Potential use of d». Such
sentences are frequent in Classical Greek, but rare in the New
Testament. It is sometimes difficult in such sentences to say what
the condition would have been, if it had been expressed. :

Examples: Wherefore gavest thou not my money into the bank,
and I at my coming should have required it with interest ?

8id i olx &wkds pov T dpylpiov émi Tpdmwelav ; kdyd éAOiw olv
78x¢ &v adrd Empaka. Lk. xix. 23.

I could pray to God that...all that hear me this day might
become such as I am, except these bonds.

ebfalpny dv 1§ 8e§...mdvras Tods drodovrds pov ofpepor yevéobar
TotolTovs dmoios kal dyd el mapekrds TGy Seoudy Todrwv. Acts xxvi. 29.

See also Acts viii. 81, xvii. 18. ,

277. & occasionally occurs after §mws in the New Testament.
This is a relic of a Classical use of which we are unable to express the
force in English.

278. It also occurs with the Optative in Indirect Questions in
Lk i 62, vi. 11, ix. 46; Acts v. 24, x. 17.
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APPENDIX

The Greek verbs are not, like the Latin, divided into conjugations
with various endings. All the verbs in -» have the same endings, the
differences between them being caused by variations in the stem.

The verb Ao which is commonly given as an example in Greek
grammars has but one stem Av- to which the tense endings are
added.

Most verbs however have two stems : the Verbal Stem from which
most of the tenses of the verb and derived words are formed, and
the Present Stem from which the present and imperfect tenses are
formed.

The verbs in the following table are divided into classes according
to the changes which take place in the verbal stem.

They include all the verbs which occur most frequently in the New
Testament.

The verbs in the last class are especially frequent and important.
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ENGLISH INDEX

The references are to sections in all cases

Ablative Case 23
Accusative Case 14-22
adverbial 22
cognate 17
extent 18
object 15
two accusatives with one verb 19,

predicate accusative 21
subject of infinitive 9, 16
Active voice 79
Adjectives 45, 46
used as nouns 47, 48
Adjectival clauses 250-254
Adverbial clauses 197-249
Antecedent 60
assimilation of 67
attraction of 66
omission of 62, 65
Aorist tense 91-95
dramatic 95
epistolary 95
gnomic 93
inceptive 93
resultative 94
distinction between aorist and im-
perfect 101, 102
distinction between aorist and
perfect 101, 103
used where English requires perfect
104-106
used where English requires plu-
perfect 98-100
aorist subjunctive in prohibitions
126, 129, 130
imperative 126
participle 262-264
Apodosis 235

Article, definite 68-76
forming nounsof adjectives, phrases
ete. 71-73 ’
attributive position 75
predieative position 76
with infinitive 172
as a personal pronoun 54
Assimilation of relative pronoun 63-
66
Attempted action, present of 86
imperfect of 90

Cases, meanings of 12
Causal clauses 225-229
Clause, definition of 115
Clauses, subordinate classification of
118
Comparative clauses 249
Complement 11
Concessive clauses 246-248
Conditional clauses 235-245a
future conditions 240-243
general conditions 244
present and past conditions 238,
239
participle 245
Consecutive clauses 139, 176, 185,
230-232, 234

Dative case 36-44
of cause 42
indirect object 37
of instrument 42
of interest 38
of manner 42
of possession 39
of resemblance or union 43
of sphere 41
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Dative of place or time 40
after verbs 44
Deliberative subjunctive 121
Dependent commands 159
Dependent questions 160
Dependent statements 145-157
Direct quotations introduced by 87
158

Epezegetic or Explanatory clauses
170, 178, 195, 196

Final clauses 198-204
introduced by Wva ete. 184, 198
with infinitive 138, 175, 201 202
with participle 203
final relative clauses 204
Final particles, clauses introduced
by 180-196
commands 183
consecutive clauses 185
explanatory clauses 195, 196
final clauses 184
noun clauses
as subject 186, 187
as object 188-193
in apposition 194
Future tense 107
in final clauses 199, 204
in conditional clauses 242
participle 265
infinitive 112
periphrastic form 114

General suppositions 244
Genitive case 23-31

genitive absolute 35

in comparisons 33

of definition 31

objective 28

partitive 26

of possession 24

of price 30

of source or material 25

subjective 27

of time 29

after verbs 384

after adjectives 32
Gnomie aorist 95

ENGLISH INDEX

Historic present 88
Hortatory subjunctive 119

Imperative mood 124, 125
force of tenses of 125
Imperfect tense 89-90
distinetion in meaning between
sorist and imperfect 101, 102
imperfect of attempted action 90
periphrastic form of 114
Indicative mood 78
Infinitive mood 133-179
imperative infinitive 137
in consecutive clauses 139
in final clauses 138
in noun clauses
as subject 142
as object 144-168
in apposition 169
in temporal clauses 140
with the article 172
with 7ot 174-179
substitutes for 184
negatives with 267
Instrumental case 36, 42

Local clauses 220
definite 221, 222
indefinite 221, 223, 224

Locative Case 36, 40

Middle voice 81, 82
Moods in general 78

Negatives 267
Nominative case 8
used as vocative 13

Object clauses
after verbs of exhorting 159
after verbs of fear and danger 166
after verbs of striving 165
in dependent statements 145-157
Obligue cases 12
Optative mood 131
in conditional clauses 243
potential optative 182, 276
in wishes 131
Classical use in final clauses 184
Classical use in dependent state-
ments 154, 157
Classical use after wply 217



ENGLISH INDEX

Participles 255-266 a
tenses of 259-266a
in dependent statements 150
negative with 267
adjectival use 256
adverbial use 256
conditional 245
causal 227
concessive 248
final 203
temporal 218
Passive voice 79
Perfect tense 96, 97
difference between perfect and
aorist 101, 103
periphrastic form 114
Phrase, definition of 115
Pluperfect tense 98-100
Potential optative 276
Predicative nouns and adjectives 11
Prepositions
governing genitive 4
governing dative 5
governing accusative 3
governing genitive and accusative 6
governing genitive, dative, and
accusative 7
in composition with Verbs, appen-
dix to section 1, pp. 27, 82
Present tense 85-88
of attempted action 86
historic 88
periphrastic form of 114
Prohibitions 126-130
Pronouns 49-67
demonstrative 57
indefinite 59
interrogative 58
personal 50-53
reflexive 55
relative 60-67
Protasis 235

Questions 268
Questions, dependent 160-162

Relative clauses
definite 251
indefinite 252

137

Relative expressing purpose 204
pronoun 60-67
case of 60
assimilation of 63-66

Sentences 115
simple 115
complex 115, 117
compound 115, 116
Subject and predicate 8
Subjunctive mood
generally 78
deliberative 121, 122
hortatory 119, 120
in prohibitions 126, 129, 130
in consecutive clauses after iva 185
in final clauses 184, 198
in noun clauses after tva etc. 186-
196
in conditional clauses 241, 244
in indefinite relative clauses 252
in indefinite temporal clauses 208,
209
in indefinite loeal clauses 224
after éws 213, 214
negative with 267
Subordinate clauses classified 118
in dependent statements 156, 157

Temporal clauses 205-219
definite 206, 207
indefinite 206, 208, 209
introduced by éws 211-215
introduced by wplr 216, 217
expressed by a participle 218
expressed by infinitive with article

219

Tenses in general 83, 84
in indicative mood 83-107
in dependent moods 108-113
in reported speech 1138, 151-157
in the imperative 125
in the participle 259-266a

Vocative case 13
Voice 79-82

Wishes 131



GREEK

dv, general use of 273-278
abrbs 51, 6 adrés 53
dges, Gpere followed by Hortatory
Subjunctive 120
dxpe ete. 215
Bovreade followed by Deliberative
Subjunctive 122
oud with articular Infinitive 228
édv used for-dr in Indefinite Relative
clauses 252
éw rxal concessive 246
éay php 272
¢l in Conditional sentences 236
el Interrogative 268
el xaf concessive 246
el pup 272
els with articular Infinitive 202
éxetvos 52
év with articular Infinitive 219
émel, émedyy causal 225
ép ¢ causal 225
éws 211
%4 in comparisons 249
Géeis, Oéhere followed by Deliberative
Subjunctive’ 122
tva, special chapter on 180-196
{va in commands 183
in Consecutive clauses 185
in Final clauses 184, 198 -
in Noun clauses
as subject 186
as object 188-193
in apposition 194 :
in explanatory clauses 193, 196
xal el, kal édv concessive 247

INDEX

«xalmep concessive 246
ué o 114
perd with articular Infinitive 219
uéxpr 215
uh negative 267
in questions 270
in Final clauses 198
in Object clauses
after verbs of fear and danger
192
after verbs meaning to take
heed 191
§wws in Final clauses 198
in Object clauses after verbs of
exhorting 189
in Object clauses after verbs of
striving 165
$r. meaning “because” 225
introducing a dependent state-
ment 146, 153
redundant before a direct quota-
tion or question 158
o0 negative 267
in questions 269 -
ob wh 123
ovres 52
mply 216
7pb with articular Infinitive 219
7ot with Infinitive 174-178
s with a causal participle 229
&s, @orep in comparisons 249
dore with Indicative 232
with Infinitive 231
introducing a principal clause 233
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INDEX OF TEXTS

ST MATTHEW
107
212
17
114, 175
261
51
170
43
90
106
263
189
41, 47, 71
7
260
110
32
109
187
253
124
42, 173, 203
62, 219
110, 125
222
38
258
127
184, 193
120
85
69
99
92
195
85
35
10
129
.. 30
... 253
... 105
.. 105
. 106

159, 226
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ST MATTHEW (cont.) 9. 22 124
26. 34 140, 216 9. 23 73
26. 35 247 9. 38 90
26. 114 10. 18 21
26. 10. 82 114
26. 10. 86 122
26. 10. 388 81
26. 10. 43 252
27. 11. 25 253
27. 11. 27 88
27. 11. 28 195
27. 12, 41 89, 102
27. 13. 2 123
27. 13. 11 209
27, 13. 21 128
27 14. 11 37
27 14, 31 123
28, 14. 61 93, 102

15. 4 163
15. 6 89
1. 15. 20 19
1 15. 23 90
1. 15. 44 160, 167
1 16. 6
1, 16. 20
1.
1
2, 21 4
2. 1. 9
2. 1. 20
2. 1.21
3. 1.38
3. 1. 43
3. 1. 59
4. 1.62 ... 73, 278
4, L7 ... 175
4. L97 202
4, L79 ... 175
4, 2. 5
4.39 ... 111 2. 21
5.19 ... 103 2. 22
5. 23 2. 24
5. 89 2. 26
6. 10 3. 10
6. 21 3. 19
6. 34 3. 22
6. 56 4. 2
7. 4 4, 3
8.14 4. 15
8. 29 4. 16
9. 12 4.35 ... 22
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19, 8
ST LUKE (cont.) 19.
5. .. 175, 258 19.
5. 63 20.
5. 114 20.
5. 105 20.
5. 210 20.
6. 278 20.
7. 195 21.
1 106 21,
7. 239 22.
8. 173 22.
8. 170 22,
8. 100 22,
8. 150 23.
8. 127 23,
9. 245, 264 23.
9. 65 24
9. 159 24
9. 278 24,
10. 189
10. 130
10. 69, 128 1.
10. 13 1.
10, 143 1.
11, 109, 125 1.
11, 148 1.
11, 17, 69 1.
12, 161 1.
12, 67 1.
13. 165 2.
13. 28 . 210 2.
14. 8 130 2.
14, 20 . 106 3.
15. 4 213 3.
15,18 . 266 a 3.
15, 19 195 4,
15, 20 266 a 4,
15. 82 . 93,106 4,
16. 1 59 4,
16. 4 95 4,
16. 8 31 4.
16.12 . 130 5.
17. 1 . 177 5.
17. 2 . 187 5.
17, 4 110 5.
17. 6 245 a 5.
17. 13 13 6.
17. 27 89 6.
18. 14 67 6.
18. 25 142 6.
18,36 161 6.
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ST JOHN (cont.) 2, 68
6. 97 2. 266 @
. 117 3. 89
7, 65 3. 177
1. 150 3. 203
T 270 4. 261
8. 247 5. 234
8. 2454 5, 278
Y 196 - 5. 97
9, 181, 185 - 6. 204
9, 211 : 1. 178
9, 158 7. 90
o 99 7. 105
10. 86 7. 93, 129
10. 128 8. 219
11, 244 8. 194
N 153 8, ; 150
11. 89 8. 132: 245 @, 276
i1, 187 8. 276
12, 190 9. 87
19, 261 9. 100 -
1o, 108 10, 266, 278.
1o, 195 10. 160
12, 16, 148 10. 77
19 50 12. 227
13. 106 18. 248
18 100 13 264
15. 106 14. 20
15. 194 14, 178
15. 192 14 40
16, 81 15. 171, 196
) 194 15. 93
15. 177
: 15. 169
17. 161
i7. 132, 276
17. 54
18, 176
18. a
18. 20
19. 69
19. 99
20, 177
21. 177
21. 67
21. 103
a1. 161
o1, 76
1. 3 29, 203
1 4 23. 192
1. 22 23 178
2. 18 23, 177, 229 -
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ACTS (cont.) 2. 8
23. 26 3 2
23. 30 4. 2
24. 11 4. 3
24. 15 4. 17
25,11 5.11
25. 16 7.28 86, 245 a
25, 18 7.29 183 .
25. 25 7. 36 124
23. 26 9. 10 179
26. 11 9. 18 194
206. 29 9. 25 22
27. 1 10. 2 81
27. 30 10. 16 67
27. 43 10. 30 42
28. 27 11. 27 32
28.80 ... 11. 29 246
. 12. 15 267
ROMANS 14. 5 135
1.22 ... 149 14. 39 198
2.1 .. 15. 4 103
2. 4 15. 81 85
:11- ﬁ 15. 82 88
. 15, 37 112, 265
é- 1% 16. 4 179
6. 12 II CORINTHIANS
6. 17 1. 8 179
7. 8 2. 1 172
8. 9 2.13 228
8.12 2. 17 114 -
8. 26 5.20 109
8. 35 8. 7 183
9. 3 8. 9 93
11. 20 8.11 179
12. 15 10. 2 149
18. 9 11. 25 92
18. 10 12.20 ........ 192
%i- 1% GALATIANS
14 4 1.23 ... 261
4 5 2. 9 196
4. 9 2.10 165, 183
15. 14 2.12 219
15. 29 2.13 232
3.23 219
I CORINTHIANS 4,11 193
1. 4 ... 263 5.1 128
.17 ... 138 5. 4 86
1.18 ........ 28,266a 5.14 73
1.23 ... ... 266 6. 9 245
6. 11 163

1.25 ... 48
7
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EPHESIANS 5. 5 ... 139,234
4.9 5.8 .. 246
4. 26 6. 10 139, 185, 234
5. 33 10. 81 68
6. 22 10. 36 185
PHILIPPIANS i; %i ;ZO
1.18
2. 25
9. 28 95
3. 1 95
3. 7 169
3. 16 69
8.21 177
COLOSSIANS I PETER
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417 178
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3. 18 167
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5. 8 eeiens 194
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PHILEMON 6. .. 264
12. --------- 95 REVELATION
HEBREWS 8. 1 .vienn 210



APPENDIX I

ILLUSTRATIVE PASSAGE FROM THE NEW TESTAMENT.

The numbers in the foot-notes refer to paragraphs tn the Syniax.

*Aviip 8¢ Tis év Kawoapiq 1dvdpare Koprihios, éxarovrdpys ék omeipns
s kahovpérns ‘Trakikis, eboeBns kal ZdoBolpevos Tév Oedv ady mavtl
16 olke abrod, moidy éhenpooivas wodds 76 Nag kal Sedpevos 3rob Oeod
8 mavrds, eldev év Spdpari avepds, boel mepl Spav évdryy Tis Huépas,
dyyehov. Tob Beod telceNfdvra mwpds adrdv kai eimdvra adrg Koprihee
6 8¢ drevigas alrd xai EupoBos yevépevos elmev Ti éorw, Kipie; elmev
8¢ abrg Al wpooevyai gov kai ai ékenpooivar gov b dvéBnaay els pyvypdavvor
Eumpoofev Tob Oeob. kai viv Sméufrov dvdpas els “Iémmny kat Sperdmepyra
Slpord rwa bs émwakeirar Iérpose obros fevierar mapd Tt Sipen
Bupael, 'S éorw olkla maps Odhacoav. bs 8¢ dmiMev & dyyehos 86
AaAdy alrg, Quwvicas 8o rdv olkerdyv kai orparwTny eboef TéV
wpockaprepolvToy alrd, kai éfnynodpevos dmavra alrols duwéorekey
adrods els iy "Iommyy. Th 8¢ émadpiov 36dormopotvrey éxelvov kai T§
wo\er dyyildvrov dvéBn Mérpos émi v ddpa Wmpooelfarba mepl Spav
&y, éyévero 8¢ mplomewos kai Hfeev yeloacbar mapackevaldvroy
3¢ adrdv éyévero én’ alrdy ékoraais, kai ! ewpei Tov olpavdy Pdvepypévor
xkal xaraPaivov gxetds Tv os 680vny peydlyy, résoapay dpyals kabiépevoy
énk Tis yijs, év § Bimipxev wdvra vi rerpdmwoda kal épmerd Tijs yis kai
mwerewd Tob obpavol. kal éyévero pwvy mpds adrdy WApacrds, Iérpe,

1 évbpare 41, 2 ¢pofobuevos 260. 3 oD Beol 34 (5). 4 eloel-

Obvra...kal elwbvra 262, 150; these aorist participles have a present sense with
reference to the main verb: contrast with drevicas xal EugoBos vevéuevos

below, see 263. 5 avéfnoar 105. 8 wépypor, perdmeppar 125, 81,
7 ¢ 89. 8 5 hardv 260. ¢ odotmopolvTwy éxelvwy 85. 1 rpogedtactos
138. U fewper 88. 12 Guewyuévor 266, 150. 1B Ywipxer
10. 4 Gyagras Gioor kal ¢pdye, participle of attendant circumstances 258,

N, 1
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8gov xal hdye. & 8¢ Mérpos elmev MnSapds, Kipie, bre obbémore Wepayor
-~ by s > 7 ! \ \ ’r kS 2’ pY k4 & k4
way kowdy xai dedbaprov. xai Puvy wdhw ék Sevrépou mpos alrdv A &
Ocds exabi T S0 8C dve sy L 20
eds Wérkaldpioer od pn Tkolvov. 7obro 8¢ éyévero éml Tpis, kai ebfis
dreMiupby 76 oxedos els Tov odpavdv. ‘Qs B¢ év éavrd dupmdper 6 Mérpos
Br{ ay ey 0 dpapa & Weldev, 8od of dvdpes oif Xameorarpévor vmwd rod
P , U, S g s . S
Kopyyphiov 2'8ieporioavres Ty olkiav 7ot Zipwvos eéméotnoay €mi Tov
~ Y ’ 3 4 k] ’ € 3 ’ 2
wvldva, kal Pavicarres émryvfdvorro el Sipwr & émikahovpevos Iérpos
év8ide Rfeviferar. Tot 8¢ Wérpov SievBupovpévov mepl Tob dpduaroes elmev
76 Ivedpa ‘1800 dvdpes o (yrotvrés oer dANG dvaords wkardBnbi, xal
mopetou odv alrois undév Suakpwipevos, 8ri éyd dméoTalka alrois.
xaraBas 8¢ Mérpos wpds rovs dvdpas eimev "I8ov éyd el by (nreire: vis y
! LI\ 4 [ A 3 4 < -’ 3o ’ AY
alria 8 fiv wdpeare; oi 8¢ elmar Kopvnhwos éxarovrdpyns, avip dixatos kai
. \ I ; ¢ e 4 oa ~ P ,
Pofolpevos Tdv Oedv, paprupoipevds Te Do dAov Tob édvous TéY Tovdaiwy,
3 ’ 9 3 by 2 Vs c ! 23 ’ ? 2 by ¥l 2 -~
éxpnuarioly dmd dyyéhov dylov Bueranéufracfal ae els Tov oixov abTol
kal dxoloar ppara wapd cov. elokakeaduevos obv adrovs éfévioev. T3
8¢ émalpiov dvaoras €7Aev ovv abdrols, kal Twes Tév ddeApdy TEY dms
Iémmys auviNBov alrg. T 8¢ émavpov eloi\Bev eis Thy Katwapiav: 6 8¢
Kopviihos #5jy mwpoodoxdy adrols, cuvkakegduevos Tovs ouyyevels abrod
‘wai Tods dvaykalovs ¢illovs. Qs O0¢ éyévero Brob elgeddeiv Tov Ilérpor,
ovvavricas aird 6 Kopyihios weody émi rovs mddas mpooexbvnoev. 6 &é
I3 . s A 96 2, > ’ Y ve adros dvb o3
Tiérpos Hyepev adréy BNéywv *Avdomnbi- kai éyo abrds dvBpamds elp
kal ovropAdy alrg eloiihev, kal elploxe qurelghvdiras wodkobs, gy Te
A 4 ~ - -
wpos adrovs Ypeis émioracle bs dféurdy oy dvdpi Tovdalw koMdcfar
N\ ’
7 wpooépxeofar d\ogpihe- kdpol 6 ©Oeds Wefer Tundéva xowdv
dxdbapror Méyew EvBpomov+ 810 xai dvavripphres HAfov uerameppbels.
’ 3 ? 2
muvBdvopar odv Tive Aoy peremépracdé pe; xal 6 Kopvihios &by Amd
, e, , -
Teraprys Huépas péxpr Taitys s dpas funy Brjy dvdryy wposevyduevos
A - .
€r TG olkg pov, kal dod dvip oy évdmidy pov év 0BT Naumpd, kal
/ ,
Pnoiv Kopyihie, Pelankoboldny gov 1 wpogevyy kai ai é\epposivar cov
3 2 5 - - >
épvolnoay évdmioy Tob Ocob. mwépyror odv els Idmmny ral peraxdecar
’ 4 3 ~ 7’ = ’ 3. v 7 ’
Sipova bs émixaleirar Iérpos- olros Eeviferar év olxia Sipwvos Pupoéws
\ g e o ey -
;:apa .Ga)\a?'trav. egam,i oby Emepfra mwpos oé, o Te xahds Pémolygas
_ - , P -
wapayevopevos. vy olv wdvres fjuels évdmwor Tol Oeol wdpeopev

35 ¢pavyor 105. 16 grafdpioer 105. 17 kotvou 127. 18 7 4w ety
161, 19 eider 100. 20 Grecraruévoc 266. 2 qepwrhearres 268.
22 Zevlferar 160. B ueraméupacfar 159. % qv wposdokdy 114,
2 106 elceNdeiy Tov Wérpor 177. 2 Adyawr 259. 2 pndéra xowdv Néyew
&y fpwmwor 267, 145-148. % iy évdryy (understand dpav) 18. 2 elg-
qKkove ... ureinoar 106, 30 ¢rolyoas 105, A wagayerbuevos 264.
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-~ L4 A ~ I 3
dkobaat wdvra 1& wpooreraypéva oo rd 1o Kuplov. ‘Avolfas 8¢ Iérpos
Y t k) S L] ’ ’ e 3> » ’
™0 oTdpa elmev En’ dAnfelas karahapBivopar b1¢ otk oy mposemoru-
,
mTys 6 Oeds, dAN’ év mavti €ver 6 pofolpevos abriv kal épyalduevos
~ -] k] -~ ~
Sucatoodvyy Sextds adrd éorive Tov Adyov by dméoTeher Tols viols Topaih
. ~ - 21 -
edayyehldpevos elpfumy it “Inood Xpiorod: obrds éorw wdvrer Kipuos.
b4 - > o - s -
Dueis oidare 70 yevduevor phpa kaf’ SAns tis "Tovdalas, dpédpevos dmwd ths
, ; e
Tahidaias perd 76 Bdrriopa & éxfpuéer Todvns, ‘Inoody 7ov dmd Nadapéb,
. - .
os Expurey abrdv 6 Beds Ivelpare ‘Ayle kal Suvduer, bs SiiMer edepyeraov
kal ispevos wdvras Tods karaduvaoTevouévovs Umd Tov Siafddov, Ere & Oeds
-~ ~ k34 ~ ~
v per’ abroi- kal fueis pdprupes wdvroy Ry émolnaer & e 15 ybpa TéY
3 ’ \ € 4 a4 3 ~ ’ LAY 7 ~
Tovdaiwy kai Iepovaakju: dv kai dveilav kpepdoavres émi EGhov. Todrov
<oy s s e \ 2 sy 2 ,
6 ©eos fyewev év tf) Tpity Juépa kal ukev abrov pdaviy yevéobar, ob
mavrl 7@ Aad, AAAG pdpruow Tois Bmpokexeporovnpévoss mwd Tob Beod,
Qpw, oirwes guveddyoper kal ovvemloper adbrd %uerd v dvaotiva abrov
éx vercT)w kal —rrapf;-yyu?\ev ﬁ;ﬂv knpbfar v$ Mad kal Bm;mprﬁpatrﬁat are
olrds éoriv 6 Bdpiopévos tmwd Tob Oeod Kpn-r)s‘ {wv-rwv «al vekpdv. Tolre
wavres of Wpo(j)))’r(u yaprvpovaw, a(l)eo'w a,u.aprtcov 36 xaBely did T Swé-
paros abrob wdvra Tov migTebovra els abrév. “Eri Nahodvros Tob Mérpov
- - ;
T8 pipara radra émémeer T I'Iusv,ua 78 “Aywov émi wrdvras rovs drovovras
Tov )\oyov. kai egeo-rqaav ol ék 1reeropr;s miorol Soo u'umy)\Gav T
l'Ie-rpw, 8re kai émi ra ¥wy 1) dwped Tob ‘Aylov Ivelparos EI(KEX‘UTaL'
kovor yap Falrdy Aahevvrev yhédooais. kai peyalvrévrer Tov Oedv.
, - -
Téte dmexpiln Mérpos BMir. 76 $8wp Slvarar kedical mis Prob i
. , o | PO oz . v oo
Bamwrwbivar Toirous, ofrwes T Hvebpa 16 "Ayiov ©¥éhaBov bs kal fueis;
wpocérafey 8¢ adrols €v T4 Svduart Inood Xpwrod Bamrisbivai Tére
L LI | 3 -~ € 2 ’
NPpAOTNTAY GUTOV €Tmiuelyal nuepas Tvas. Acts x.

52 gy 63. 8 rpokexetporompzévots 266. 34 uerd T0 dvagrivas adréy 219.
3 Gpiopévos 266. 3 NaBeiv 145-148; the infinitive seems to represent a
timeless aorist in direct speech 151, 152 91, 105. 3 adr@v Nahovyrwr
34 (3). 38 whre 270. 3 rof uy ﬂawrw@nvat 175, 34(5), 178; the
two ideas of purpose and prevention seem to be combined here. 40 #\oBor
105,



APPENDIX II

The following selection of passages from Christian authors of the
first two centuries has been added to this book in the hope that it may
be useful to those who wish for some further knowledge of Greek than
that which can be obtained from the study of a book whose contents
are so familiar to them in an English version as are the contents of the
Greek Testament,.

In language and construction these passages very closely resemble
the Greek Testament, but their subject-matter is unfamiliar, and this
makes the study of them far more valuable as an exercise than the
study of passages, the general meaning of which is well known,

References have been given in the footnotes to the paragraphs of
the Syntax which explain the constructions which occur in these
passages so far as they seem to stand in need of explanation.

A translation of the more uncommon words is also given.

It is hoped that these selections may prove interesting and valuable
as affording first hand information about the beliefs and practices of
the Christians of the first two centuries.

AN EARLY ACCOUNT OF THE ADMINISTRATION OF THE
SACRAMENTS, FROM THE “TEACHING OF THE TWELVE
APOSTLES.” DATE ABOUT 100 a.p.

Hepi 8¢ rob Bamrioparoes, odre Banricare: raira wdvra mpoewovres
Bamricare Lels 76 Svopd Tob Iarpds kal o Yiod xai rod dylov Hvevparos
év U8are (Byvre. 2édv 88 pa) Exns Tdwp L&, el dNNo T8wp Bdmrioov- 3¢l &

1 Cf. Matt. xxviii, 19. 2 av 3¢ uh ¥xps 241, 3 el & ob Sbvacai.
This sentence if fully expressed would run e § o dtvacas év Yuxpg Bawrifew,
év fepud Bdrricov, The Present indicative with el is used here in exactly the
same sense as the Subjunctive with éav above. For ob in the Protasis of a
Conditional sentence see 267.
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ob Sivacat év Yruxpa, év Bepuy.  éav B¢ dpdpdrepa iy Eps, Ekyeov els Ty
rkehakijy Tpis Udwp els Bvopa Tarpos kai Yiod kai dylov Mvebuaros. mpd 8¢
T00 Banrioparos wpovyorevodro 46 Bantil{oy kai 56 Bamtilduevos xal el
I ’ ’ \ -~ 3 ’ 6 \ ~
Twes ENhot Otwavrat.  kehevews 8¢ ynoreloal Tov BarTdpevoy wPS peds
7 8o,
4 § Bawrifwr, for the meaning of a Present participle preceded by an
. R
article see 260, % 6 Bamwrifouevos, rov BawTifbuevor, for the use of the

Present to denote an action desired see 86. $ wpo wids 9 8o, understand
Huépas, and translate one or two days before.

Ilept 8¢ Tijs edyapiorias, oirw edyapioThoare: wpdrov wepl rob wory-

plov+ Ebyxapioroipéy o, Ildrep npudv, Umép tis dylas dumélov Aaveld Tod
2 - B ~ -~

wados gov, 1is dyvdpioas Huiv St “Ingov Tob wawdds gou- goi i) Séfa els
Tobs aldvas. wept 8¢ 100 2xAdoparost Edyapioroiuéy oo, Idrep judv,
mép Tijs {wis kal yvdoeos, s éyvopioas quiv i Inood Tob wadds gov-
3 .\t ’ k) A o 3 ~ 4 Ay k ’ 56 ’
ool 7 86a els Tols aldvas. domep v Tolro 4rd kNdopa Sdieakopmiapévor
émdve Tév dpéwv kai Sovvayfév éyévero v, olrw ouraxfiTe cov ) ékkAnaia
amd TéY mepdrov Tis yis els Ty oy Baohelay - 8t god doriv 1 ddfa kal
7 Stvaus ud “Ingod Xpigrod els Tovs aldvas. Tpndeis 8¢ payére unde

’, 3 Y -~ 3 ’ 3 ~ 3 ? < ’ 3 b4 !
miére awo Tijs ebxapiorias vpdy, AN of Barmiclévres els vopa Kuplov.
Kal yap wepi Tolrov elpnrer 6 Kiptos+ SMn 8&re T6 dyrov Tols kuai.

pera 0 76 Yéumhnobivar oltws edxapiorioare Edyapiorotuéy oo,
Idrep &yie, vmép 7ob dylov dvdpards oov, lod kareoxfvwoas év ralis
kapdlais Hudy, kal Omép Tis yvdoews xal wioTews rai dfavacias, Fs
éyvopioas quiy &id “Incod Tob madds oov ool § Sofa eis Tods aldvas.
ot, domora wavrokpdrop, €ricas T4 wdvra évexev Tob Svduards oov,

, N v 28 s avfod s 2 07

TPO¢7TV TE€ Kai 7oTQY €0wWKas Tois awv pwﬂ'ols €S aﬂoxﬂv(r“’ wa oot
ebxapiornooow, nuiv 8¢ 1éyapicw mvevparikiy Tpoiv kal wordv kal
{ony aldviov did Tov waldds cov. wpd mdvTev ebyepoTobuéy gor &
Suvards €l ab: goi § 8fa els Tods aldvas. pviolym, Kipe, Zris ék-
kAgoias gov Brob plgacbar adriy dmd mwavros movnpol kai Tehadoa
atry €v 1 dydmy oov, kai gvvafov alriy dwd TGV Tedodpwv dvipw,

1 3s, for assimilation of Relative see 63. 2 x\douaros, cf. 1 Cor. x. 16.
3 Understand ¢ori. 4 khdopa, Broken bread. 5 9y Steckopmiouévor,
Periphrastic Pluperfect 114, translate was scattered, see 99. § guraxfév
263, 218. 7 undels 8¢ payérw, for the use of the Present imperative to
forbid the habitual doing of an action see 128, let no one ever eat or drink....
8 uh d@re, for the use of the Aorist subjunctive to forbid the beginning of an
action see 129, 9 éurhnofivas 1st Aor. Inf, Pass. from éumipminue: for

const. see 219, 10 fya 189. 1 ¢yaplow 2nd sing. 1st Aor. mid. from
xapifopat. 12 735 ékkhnoias 34, 3 7ol phoacfar 174, 175,
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Lrdy aypacfeioay els Ty oy Pasikelay, v frolpacas alry- &t oob éoTiv
5 Stvaus kal ) 86fa els Tobs aldvas. éNéTw xdpus kal waperféro 6 kdopos
ofros. Goavva 7§ feg Aaveld. €l Tis {yids éomw, ¥épxéobo- el s Wodx
éori, peravoelro. Vpapiw 40d. apiw. 7ols 8¢ mpopiTais émirpémere
ebxapioTeiv Soa Bélovow.

M iy dyacfeicay with adriy, her that has been sanctified 71, 202.

15 ¢pyéalw, for the foree of the Present imperative see 125. ¥ ob 267.
7 papéw 404, Chaldee words meaning Our Lord cometh, ¢f. 1 Cor. xvi. 22,

L4 N2 7
Kard kupiaxiy 8¢ Kuplov ovvaxfévres khdoare dprov xal ebxapioTioare
JA - R
mpoekopodhoynodpevor & mapanthdpara Spdv, 1émes kabape i Quoia Dpdy
PO 4 P ¢ .
5. wés 8¢ Hyov Ty 2dpdifoliay perd Tod éraipov adrob pn cvreldére vpiy,
37 ® - o \ 5 5 Quoia tud o s «
Zos o Sadhaybow, fva py rxowwlf 1 Buoia vpbyv. aury yap eaTw 1)
- ,
fnéeica Ymd Kuplov: "Ev mavri 7ome kal xpéve tmposépev pot Buaiav
’ ¥
kabapdv - &t Basikeds péyas elpl, Aéyer Kipos, kai 76 Svopd pov BavpagTov
év Tots €0veot.
kA 3 3 ~ 3 ’ A ' & - ’
xetporovigare ody éaurois émiokdmovs kat duakdvous dfiovs Tob Kupiov,
o P Sy e e , e o
dvdpas wpaeis kat dphapylpovs kal dhnbeis xai Oeboxipaapévovs: vply
vap Shecrovpyoda kal adrol v Aewroupyiay Tév wpopyrisy kat Sidackdlov.
u) ody Somepidyre abrovs: abrolydp elow ol Teryumpévor Dudy perd ToY
- \ 5 oa
mpopyrér kal Sidaokdhwv. éNéyxere 8¢ dA\Mhous p7) év Spylh, dAN év
¢ - . L
eiphvy, bs éxere év 76 edayyelip: xal mavrl doToxolyTe Kata TOV érépov
| ; . seln S,y e , \oon1 s
undeis Aadelro pupdé mwap’ dpdy dxovérw, vs oV peravonoy. TaS 8¢ evyas
- - A A
Sudv kai Tas eqpoolvas kal wdoas Tas wpdfews olrws momoare, Gs Exere
» o~ s PR ) eoa
év 7o ebayyehip Tob Kupiov fudv.

1 $rws 198. 2 GugiBoNlav a dispute. 3 #uws ov 213, 215. 4 wpog-
¢épew Infinitive used as Imperative 137, of. Malachi i. 11, 14. 5 Aetrovp-

Yyoiot TAw herrovpylar cognate accusative 17. 6 YmepidnTe, see Imepopdw.

APOSTLES AND PROPHETS IN THE EARLY CHURCE.

Mept 8¢ 7dv dmoordher kal mpodnrév kard 76 Séypa Tov edayyehiov
olres mojoare. was 8¢ dmwdorohos Yépxduevos mpds Ipds dexfire ds
’ 3 ~ a\ 3 A3 2‘ z I3 EDY b G I3 Ay 3 "
Kipuos: od pevei 8¢ e py Zipépay plav: éav 8¢ 3 xpeia, kai vy &Ayy-
~ b} I3 ’ 3 ’. 3 ’ h) € k] ’
Tpels 8¢ édv pelvy, Yevdompopirns éariv: éfepxduevos 8¢ 6 dmdoTolos
ﬁ‘ k ’ * A4 3'/ ol 4 3 ~ N 3\ h 7 s~
pnbéy AapBavére el py dprov, 3¥es of fadhiwoljj- éav d¢ dpyvpiov airy,
VevSompoirns éorl.  xal wdvra wpodiryy Aahotvra & wrebpart ov

1 ¢pxduevos when e comes 259, 218, 2 Hudpay plav 18. 3 Zws oD
213, 215, 4 athwp he find shelter.
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mepdaere obdé Swakpiveirer maoa yip dpapria dpebjoera, alry 8¢ 3
. ‘e otk abedr 593 mie 86 & NGy & / ,
duapria ok adelnoera dod was 8¢ ¢ Aahdv év myelpare wpoiTns
kg I3 Qxx’ 2\ ». A ’ ’ > \ 3 ~ ’
€gTLY, Q €ay e€xn Tovs ?’p07rov9 K'UPLOU. Amwo ovv TRV TPOW WV yvo-

, .
abfoerar & YevdompoPirys kal & wpodiTys. xai was wpodirys Spifev

) A
Tpdmwelav év wyelpare ob Pdyerar dnm’ alrijsc €l 8¢ piye, YevdompopiTys
- , -

éotly. was 8¢ mpodirys Sddarav Thv dAnbeiav € & Siddorer Sod mwauel,
Vevdompodirys éoriv. mas 8¢ mpodirns T Sedoktpacpévos dhnbwos Bmwoidy
els puomijpov koaukdy éxxhnaias, py dbdokwy 8¢ wouiy Soa airds mwouel,
ob kpibiicerar € Tpdy- perd Beob yip Exer Ty kplow: boalres yép
émoingav kal of dpyaior wpopriTar. %8s & dv elmpy év mvelpare: Ads por
3 ’ i o ’ k3 3 s 10 42, - 31 1 v ¥ 11
dpybpia #) érepd Twa, odk drotoeafe Wabrot- éav 8¢ mepl @A Aoy Hiorep-
obvrev elmy Sotva, pndels adrdv kpwérte.

5 o0 s 0¢ 6 Nah@v but not every one that speaketh 260, 8 o0 267.
7 Sedoxipacuévos 266. 8 wrowdr ete. if he does aught as an outward mystery

typical of the Church ; for the Conditional participle see 245. 9 858" av
elry 252, ¥ girot 34 (3). U Ygrepovyrav that are in want 260.

EXTRACTS FROM THE EPISTLE OF CLEMENT, BISHOP
OF ROME, TO THE CORINTHIANS, WRITTEN ABOUT
95 A.D.

TBE MARTYRDOM OF PETER AND PAUL.

AN 1lva 76y dpxalev tmolaypdrev wavodpea, 2N foper éml Tols
dyyiora yevopévous af\nrdse AdBwuev Tis yeveds Qudv Td yevvala dmo-
Seiypara. At {hov xal Gbdvov of péyioror kal Sikadraror grihor éBud-
xOoav kai &ws Bavdrov fOAnoav. AdBwoper mpd GPfalpdy nudv Tods
dyafovs dmoordhavs: Hérpov, 8s &id {Fhov ddicov oby éva obdé 8o ala
mAelovas 3imiveykey wivovs, kal olTe paprupficas émopelfn els Tov
dpe\duevoy tomov Tis 80fns.  Awr (fAov kal &pww Iablos drropovis
BpaBeiov +imédafer, émrdxis deapd opéoas, Puyadevleis, Nibaoleis,
kijpuE yevduevos &v Te T Grarolj kal v 1§ Shoer, 7O yevvaiov ris miorews
adrad kAéos EhaBer, SSicatoulvyy 8i8dfas Shov Tov kdopov kai émi TO
réppa s dboews AOby+ kal paprupicas Séml Tdy fyovuéver, Tolrws
dmqARdyn 700 kdopov kat €ls Tov dytov Témov émopelly, bropovis yevdpevos
péyiaros Bbmaypappuds.

1 Yva wavodpefa 198 but to pass from.... 2 INfwuer 119. 3 Y-
veykev, See vmodépw. 4 iwédeiker from vmrobelcvvue pointed out. 5 Sukato-
vy 8iddtas Shov T0v kéouor 19; for the participles see 263. 8 ¢l Toov
fryovudrwy before the rulers. 7 ofirws dwyANdyy Tob xbouov S0 Tie departed

from the world 84 (5), see dwralNAdoow. 8 Ymwoypauuds pattern.
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THE RESURRECTION.

1Karavonowpey, dyamyrol, wds & Seamirns émelxvurar 28mvexds
2wy 3y péMoveav dvdoract Eoeabay, fis Ty dmapxiy émoujoare Tov
Kipiov Inaodv Xpiordv ék vexpdv tdvacrioas. dwpev, dyamyrol, Ty xard
kaipdy ywouévmy dvdoracw. fpépa kai vof dvdoracw fuiv Snhotow -
kowarar 7 vO§, dviorarat fuépa- 4 npépa Ameow, vof émépyera..  AdBoper
rols kapmois+ & gmdpos wos kal dtiva rpémov yivera; BéEnAbev 6 omeipov
xai éBakev els Ty yiv EkacToy TEY omeppdrov, drva weadvra els TY Y
Enpa xal yupva Sualberar. elr’ ék Ths diakbaews i) peyakewdTns Tis wpovoias
700 Seomirov dvigTyow alrd, xai éx Tob évds mhelova alfer kal éxdépe
Kapmwov.

WBopey 16 mapddofor onueiov, 0 yivdpevor év Tois Tdvarolikols Témots,
TovréoTwv Tols wept v ApafBlav. Spveov ydp éorw & wpogovoudlerar
3ot Toiro povoyevés tmwdpyov (i érn mwevrakdowa yevdpevdy Te 7oy
mpos dwdhvaw Pro dmobavely adbrd, Waykdr éavr mowet éx Aifdvov kai
oplprys kal TéY Aomdy dpopdrev, els dv Wakypebévros Tob. xpdvov
eloépyerar kal Tehevrd. onmouévns 8¢ Tis capkos ordAn Tis yevvara,
bs €x Tijs 2lcuddos Toi Brerehevrnrdros {bov dvarpedduevos ¥ mrepopuet-
eira Vyevvdios yevduevos alper Tov ankdv éxevov dmov Td dord ToU mpoye-
yovéros éoriv, xat rabra Bacrdley ¥ 8iavier dwd thHs "ApaBikiis xbpas Ews
Tis Alylmrov els Ty Aeyopévny “Hhwodmohw kai Y nuépas, Bhemdvrav
wdvrov, Bémurras éml vév Tob fhiov Bapdy Tilpow abrd, kai olrws els
Brodmicw dpopud. of olv iepels émwwkémrovrar Tas dvaypadas Tdv
Xpovev kai e€lplokovoiy adrdv wevTakoowoTod Eérovs wemApopévov éNg-
Avbévar.

1 karavopowuer 119, 2 duprexds continually. 3w péNhovoay dvd-
cracw Erecfac 144-148,112. 4 258, ° rivarpbwov 22. O éEfNOev...¥Baler
Gnomic Aorists 95 note. 7 drvarohwois Eastern. 8 goin& the Phoeniz.
9 7ol dmwofavety 176. W gykév a coffin. 1 gragowlévros Tol xpbvov 85.
12 {kuddos gen. of ixuds moisture. 13 rerehevrnibdros 266. 14 rrepoguel
puts forth wings. 15 yeypaios lusty. 16 Siapde takes its journey.
7 puépas 29, 18 ¢rurrds Aor. part. from émwérouar I Ay to. W rodwicw
hack again.
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Tue PraisgE oF LovE,

¢ . 3 ’ * - ’ A il 4 ~ s .
0 ov dydmyy év Xpord momadre Td 7ol Xpiorov wapayyéiuara.
| "0 fxan dydrys v Xpuori monodre 78 10d Xpuarol mapayyipe
700 Sequdy Tis dydmys Tob Oeod Tis SVvarar éényfoacfur; 16 peyaleior
hod o 3 ~ ’ 3 A 3 -~ L4 b3 a4 3 ’ < 3 ’
Tis kaMlovijs abrod tle dprerds éfeumeiv; TO tos els & dvdye 7 dydmy
5 » N At~ ~ - 5 -
ldvexdujynrdv éorew. dydmn koANG juds TG Oepe Zdydmy kalbwres
N - , -
wAjfos duapridv- aydwy wdvra dvéxeraly mdvra pakpofupeic oldév
),
8Bdvavoor év dydmy, oldév bmepidavoy: dydmn oxiopa odx ¥xer, dydmy
- , = s
ob gracudles, dydmy mdvra mowel év Spovoiar év Th dydmy érehewbyoay
’ €3 N ~ - I3 3 ’ ’8\ 37 ’ > ~ ~
wdvTes of éxhexTol Tob Oeoli+ dixa dydmns oldéy etdperTiv éaTiv ) e
>, k3 ’ 4 ’ L] ¢ 8 ! 6 by A 3 ’ & 4 A
v aydmy *mpogehdfBero npas 6 decwitns . Sux v dyamnyy, gy Eoxer wpis
€~ v 5 .~y € vt a3 ~ > v e . ¢ A 3
Nuds, 70 alpa adtot €8wker Umép quév Ingovs Xpioros ¢ Kipos nuav év
Oehnpare Ocod, kal Ty odpka bmép Tijs Tapkds Hudy kal Ty Yuxhy vmép
TOY Yuxdy fuév.
épare, dyamyrol, wis péya kai Bavpaoréy éoTw W dydmy, kal Ths
TeAewdrTos. altiis ovk éoTiv €€nynois. Tis ikavis v bt elpebivas, € i
Sobs v karafibop & Oeds; Odedpeba odv kai airdueda dmd Tod é\ovs
s n e Y ¢ aa "y , 2 Boemivne &
avrol, %iva év dydmy elpedbper Sixya "mwpooklivews dvfpwmivys duwpor.

1 avexduynror unspeakable. 2 dydry rkaMmwree 1 Pet. iv. 8.
8 Bdvavoov coarse ox vulgar. 4 wpogehdBero took us to Himself. 3 obs
&y karafiden 252. 6 fva év dydmy elpefduer 189, 7 wposkNgews

avBpwmivys the factiousness of men.

Taeg Arostonic SUCCESSION.

10i dmdorohot fuiv ebyyyehicOnoav dwd rod Kuplov “Inood Xpiorod,
Tpoods 6 Xpiords dmd 10D Ocod éfeméudy. & Xpwrrds odv dmd Tod
- \ e 2 ’ LY ~ ~ 32 3 3 z 34
©¢oD, kal ol dwéoTolor dmd Tod XpoTol- éyévorro ovr dudrepa edrdxros
éx Bedpuaros @ecob. mapayyehias by NaBdvres xai mAypodopnfévres Sl
- - PP - .
s dvacrdgews Tob Kvplov jpdv Tpood Xpiorob kai Pmiorebévres év ¢
’ ~ -~ h ’ ’ ¢ 4 2E~ 3 !
Adyw T3 Oeol uerd mAypopoplas wyevparos dytov EEGNov, edayyehiduevor
- » . 5
31iv Baoietar 100 Oeol péllew épyecbar. kata ydpas odv kal wéhews
xnpbosovres *kabivravoy Tds dwapyds abrév, Soxiudravres 76 wvebuary,
els émiokdmovs kai Oiakdvovs TV peANovTevr mioTedewy. kai TovTo ob
kawds, éx yap 8 moAAGY xpdwwy éyéypanmro mepl émiokdmwy kal Sakdyay
L ol dmwborohot Hutv ebyyeNalnoay drd... The Apostles received the Gospel
for us from.... 2 mioTwhévres being fully persuaded. 3 rhw Bagielay

wé\hew Epyeofa 145-148. 4 kabloravor Tas drapxds they appointed their
Arstiruits (i.e. their first converts)...to be bishops and deacons,

1-5
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k4 ~
olrws ydp mwov Néyer § ypagh: SKaracrioce tods émigkémovs alrdv év
dikacoabyy kai Tovs Staxdvovs altdv év miorer
. € 3 ! [ ~ ¥ kY ~ ’ < - 3. ~ r D
kat of dwdorolor npdy éyvooav Sut Tob Kupiov nuéby “Inoel Xporov
6r &pis Eoraw émi 7o Svdpares ThHs émwkoris. AW rabTyy odv TIY
alriay wpdyveaw Seiknpdres rehelav karéornoay rovs T mpoepnpévovs, kal
8uerad émipovny 8edd 28 4 0% Siadé érepoc
i émipoviy deddracw 8rws, év kopnbdow, Siabéfwvrar eTep
dedoxipaopévor dvdpes Thv Aerovpylav adrdy. Tods ofv karacrabévras
3 A ? k3 Al < ? ¢ s k) 14 b -~ ’ o
ur dkelvoy § perald P érépav éNNoyipwov dvdpdv, guvevdoknadans Tis
éxxAnaias mdoys, kal herovpyfoavras dpépmtos 7§ mouuvie Tol Xpored
perd Tamewodpooivys novyes kai WdBavaiows, pepaprupnpévovs Te mok-
Aois xpdvots Imd wdvrev, rovrovs Wod Siwcalws vopiloper dmwoBdilecfa
Tis hetovpylas.  dpapria yap ob pukpd fpiv éoray, dav Tods dpépmres xal
éoios mpogeveykdvraé & Sdpa ris émokomils dmofdeper. paxdpiot ol
By poodoimopioavres mwpeaBirepor, olrwes VBéykapmor xal tehelay Eoyov
™y dvd\vow ol yip MedhaBolvrar py Tis alrots peragTiop dmwo TOU
idpupévou adrots Témov.
5 kararmiow Is. 1x. 17, 6 eI\ppéres Perf. part. act. from NapBdrw.
7 mpoetpnuévous Perf, part. pass. from mwporéyw. 8 perald émipoviy deddkaow
afterwards they provided a continuance. 9 grws, éaw kopnlwow }98, 241;
the subject of rxoyn8dsw is the bishops and deacons. 10 gBavaiows
without vulgar ostentation, modestly. 11 op Sikalws to be taken together,

unjustly. 12 yrpoodoropricartes who have gone before. 13 Eyxapmov
Sfruitful, 1 eddaBobrrar for they have no fear lest... 192.

CrEMENT REBUKES THE CORINTHIANS,

’AvakdBere thy émigToNjy Tob pakapiov Iladdov Tob dmoordlov. i
mpdTov bpiv dv dpxf Tob edayyehiov Eypavrev; én’ d\nbelas myvevparicds
Yoréorehey Dply mwept adrod Te kal Knda Te kai "Amodhd, 2814 70 «al Tire
3mpookhiTes duds merojafars AN 5 wpdokMais éxelvy Frrova duapriay

“Dplv wpogiveyker: tmpooexhifnre yip dmoortdlois pepaprupnuévors xai
dvdpl dedoxipaouéve wap’ abrois. Swvurl O¢ karavofoare Tives pds I0ié-
arpeyrav kal Trd aepvdy Tis mepBofrov Pihadedpias pdy Séuecivsar.
aloxpd, dyamnrol, xal May aloypd, kal dvdfa Tis év Xparg Sdywyis,
drotesfar iy BeBatordrny xai dpyalay Kopwliwv éxkhypaiar 8 & 7 Slo
mpéoona oracidew mpds Tovs mpeaPurépovs. kal abry 7 dkorj ob povor

1 ¢réorehev he charged you. 2 818 7O werofofar 228, 96, 97, 111.
3 wposkNices parties. 4 mwpocexNifnre ye were partizans of. 5 yuri 8¢
karavojoate... but now mark you who they are that have prevented you...
8 déorpepar 105, 7 70 ceuvby the glory T1. 8 dywyis conduct.
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els Npds éxdpnoer dAAG kai els Tols Pérepokhiveis dmdpyovras dp’ Gudr,
Y@ore kai Bhacnuias émpépecbar v Svdpare Kuplov Sia Tiv dperépav
dppoaivyy, éavrois 8¢ kivduvoy émefepyileabar
W étdpopey oy rolro év rdxee kai mpooméowpey T@ Seamdry xal
A ’ ¢ ’ 3 ’ o L& ! 12) l ~ € ~
kAavowper ikerelovres alrdy, Smws [Aews yevduevos Yémkaralhayj npiv
AU SR M M ~ ! 4 ~ 4 A 3 Al 13 3 s
kai €mi Ty gepviy s Pehadedias gudy dyviy dyoyly Bdmokaractioy
~ ~ 4 ’
fpds.  woAn yop Sikawetvys Wdvepyvia els {ony alry, kabos yéypamrac
’Avoifaré por wihas dikatoadvys, wa elgeNfov év alrats dfopohoyjoopal TG
aré p aivns, poloyiowpat ¢
v e N , N - -
Kupig -+ alry 1 oAy Tob Kuplov, dixaioe Peloeheloovtar év alr. TloAAav
3 ~ ~ o -~ hd
ofy wuNdv dvegyudr, 3 €v dikawooivy alry éoriv 1§ v Xporg, év 3
, \ -
pakdpiot mdvres ol eloehfdvres rai xarev@ivovres THY mopelay alréov év
Soidryre kai Sikatoadyy, drapdyws wdvra émirehovyres, HTw TS WiOTOS,
X, b -~ 3 ~ >, ) 3 6 ’ Al 2 16 by
#ro duvards yréow éfameiy, fre godds év dakpioe Moywr, fre Byopyos
) 2 v e , , T PO PP
év Epyoss, fro dyvds.  Tooolre yap paXov ramewoppoveiv dpeike, fow
Sl . T - \
Sokel paNhov peifwr elvar, kai {greiv 76 Vkowoderés waow kai pj) 16
éavrov.
9 érepoxhwels opposed. W Gore 231. N ¢tdpwper from étalpw,

12 émwkaralhayy 2 Aor, pass. subj. émwaraldoow that He may be reconciled to
us. 13 groxarasryey 1st Aor. subj. act. from dwoxabloryut that He may

restore us to (éml) the seemly and pure conduct... . M gdrepyvia 2nd Perf.
part. act. from dvoiyryuc. 1 elgehedoovrat, see eloépyomat. 18 yopyds
strenuous. Y kowwpeNds the common advantage.

A VISION OF HERMAS CONCERNING THE CHURCH.

Hermas was a Roman Christian, the brother of Pius, Bishop of
Rome (142-157), according to the Muratorian Fragment.

He imagined himself to be favoured with a series of revelations
which were made to him by an ancient lady who declared herself
to be the personification of the Church.

In the introduction to the Vision given below he describes how he
was commanded to meet this lady in the country and how she made
him sit beside her on a couch, and then revealed the Vision to him,
that he might report it for the edification of his brethren.

Kai lémdpaga pafidov Twa Napmpiv Néyer pors BMres péya mpiypa;

Néyw adryj+ Kupla, otdév BNéma. Aéyer por 1800 ody bpds xarévavri oov
, , -

wipyov péyav olkoSopotpevor émt Uddrwv Nfows Terpaydvos Aapwpois;

1 ¢wdpaga Aor. part. from éralpw.
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mwepl Tov mipyov. Nai, Pyui, kvpla, lva Tois dderqpols dvayyellw, Bxai
, . N
drovaavres yivbokoow Tév Kiplov év wolNj 86€y. % 8¢ &py- “Axoloovrar
\ Mol+ drod , e s a , s 17
pev wolloi+ drovoavres O0€ rwves €€ alrdv yapijoovrai, Twés 8¢ khai-
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xapnoovrar, dxeve oy Tas wapafolds 70D mwipyov: dmokaAire ydp oo
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’ z, - d 2 4 b k3 bl > ’
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> s > 2 3 3 L el T h 4 2 2, i
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adhered. 5 wore 231. § éywpiaréres mildewed ; for the tense see 206.
7 gxtouds cracks. 8 xerohoBwuévor too short 266. 9 grpoyyvrot rounded.
W kyhiopérovs els T dvodiay Tolling to where there was ®o way ; for the force
of the present tense in these participles see 259 (1). D jabmep 246.
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15 ravabpyos insatiable. 16 kal dkoboayres,,., understand iva. 1 johat-
aovrac Future from xhaiw.
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37 d¢luvaw they abandon. 8 gy 63, 3 dvatﬁeuad,ueuos being still
importunate. 10 perarefioorra they shall be changed.
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THE CHRISTIANS IN THE WORLD, BY AN UNKNOWN
AUTHOR, PROBABLY OF THE SECOND CENTURY.
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5 apoegriow 2nd Perf. from wpolornue are they masters of. § rois éyxwpios
¢Peot, for case see 43.
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THE MARTYRDOM OF POLYCARP, BISHOP OF
SMYRNA, A.D. 155.
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N edgrabés constancy. 21 ¢} rogadTy gmwoudy nw 167.
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IloAUkapmos guvelAymrar from gudhapBdvw 96, 97, 153. 0 dyf@imaros the
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72 806vy the sail. 7 MBaywrol frankincense. 7 py Suvduevor 150,
% Sawarnbivar to be consumed. 7 xoupékropa an executioner (Lalin
confector). T wapaBloar Lupldioy to stab him with a dagger. 8 kara-
oBécar from KkaTacSévruut. ® Qavudoar el... wondered that... 167,
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A DESCRIPTION OF THE EUCHARIST IN THE SECOND
CENTURY FROM THE APOLOGY OF J USTIN MARTYR.
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. 71# . . 2 by . .
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¢ Drethren.” 2 oo buevor 265. 3 ¢wrichévros the man who has been
enlightened, a common name In the Early Church for a baptised person.
4 §rws rarafiwldduer 189. 5 sroherevral citizens. 6 ¢yreralpévor from
évréNhw. 7 gwrgplay 17. 8 réov edxGv 34 (5). Y grpoeordr dat. of
mpoearids the president. 10 ypduaros gen, of kpdpa mized wine. I ymép
robkarpiidodor 1735 for the tense see 111, 12 rofrwr 34 (8).
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13 émevgmuet assents thereto. 1 ovoanévy Middle voice, that has
allowed himself to be baptized 81. 15 Novrpéy 17. 16 8y rpbmwov 22 For
even as Jesus Christ our Saviour, having been made flesh by the Word of God,
took flesh and blood for our salvation, so we have been taught that the food,
Jor which we return thanks in a prayer containing His very words and from
which our flesh and blood are nourished by its transformation, is the flesh and
blood of that incarnate Jesus. Y 86 Adyov, for the omission of the article
see end of 68. 18 Grouvnuovetpadty memoirs. 19 NaBbrra dprov namely
that He took bread, and, when He had given thanks, He said... 146, for the
participles see 258, 218, 20 peradobvar, this infinitive is dependent on the
idea of saying implied in wapédwkar, as are the other infinitives above, 146,
2 & rals Tod pvovuévov Teherals tn the rites of initiation. 2 Tofs Aetroudvois
to those that are in want. B éml wlol 7e ols wporpepbuefa in all our
prayers 63,
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A HOSTILE OUTSIDERS VIEW OF CHRISTIANITY.

Lucian, the writer of this piece, was a native of Samosata on the
Euphrates, and lived in the second century A.D.

He was a cultivated man of the world who despised and ridiculed
all religious and philosophic sects alike.

In the book from which this passage is taken he is describing the
death of Proteus Peregrinus, a Cynic philosopher, who burnt himself
alive at the Olympian Games to show his contempt for death.

Lucian says that after a disreputable youth Peregrinus joined the
sect of the Christians, and gives the following account of his relationship
with them. Peregrinus afterwards ceased to be a Christian, and,
becoming a Cynic, ended his life in the manner described above.
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